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 การวิจัยครั้งนี้ มุงศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย 
ชั้นปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวทิยาลยัชนชาตกิวางสี สาธารณรัฐ
ประชาชนจีน  
 ผลของการวิจยัพบวา ขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขยีนเรยีงความ จํานวน110 ชิน้งานของ
นักศึกษาจนีนัน้ ผูวิจยัสามารถจําแนกลกัษณะขอผิดพลาดออกเปน 6 ประเภท คือ การลําดับคําผิด การใช 
คําผิด การใชคําฟุมเฟอย การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี การใชคําไมครบถวนในบริบท และการใช
อนพุากยคุณศพัทไมถกูตอง สาเหตุทีเ่กิดขอผิดพลาดเหลานี ้เนื่องมาจากอิทธพิลของภาษาแม ภาษาระหวาง
สองระบบภาษา นักศึกษาเรยีนรูคําศัพทภาษาไทยยงัไมมาก นกัศึกษาเขาใจไวยากรณภาษาไทยไมชัดเจน 
และนักศึกษาไมรอบคอบจึงเขียนคําขาดหายไป  เปนตน  
 จากลักษณะขอผิดพลาดทั้ง 6 ประเภทดังกลาว จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชนามวลี
ของนักศึกษาจนีมีทัง้หมด 220 ครั้ง ขอผิดพลาดในการใชนามวลีของนักศกึษาจนีที่พบมากที่สุดคือ การใช 
คําผิด มีจํานวน 67 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.45 รองลงมาคอื การใชคําไมครบถวนในบริบท มีจํานวน 47 คร้ัง 
คิดเปนรอยละ 21.36 รองลงมาคือ การลําดับคําผิด มีจํานวน 45 คร้ัง คิดเปนรอยละ 20.45 รองลงมาคือ 
การใชคําฟุมเฟอย มีจํานวน 30 คร้ัง คดิเปนรอยละ 13.64 รองลงมาคือ การสะกดคําไมถูกตอง ตาม
อักขรวิธี มีจํานวน 23 คร้ัง คิดเปนรอยละ 10.46ขอผิดพลาดทีพ่บนอยที่สุดคือการใชอนุพากยคณุศัพท
ไมถูกตอง มีจาํนวน 8 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.64 
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 The objective of this research is to study the err0rs on the use of noun phrase made 

by 2nd – year Chinese student majoring in Thai from Guangxi University for Nationalities, the 

Republic of China. 

 From 110 essays written by these students, six types of errors are found : the 

misordering error, the wrong use of word use of words, the redundancy, the misspelling error, 

the omission error, and the wrong use of  adjectivial phrase.  The causes of these errors are : 

the interference of mother tongue, the interlingual interference, the narrow vocabulary, the 

students’ unclear understanding of Thai grammar rules, and the students’ indiscretion. 

 The result of the analysis shows that these six types of errors occur 220 time.  The 

order of occurring error from the most to the least is as follow : the wrong use of words 67 

times (30.45%), the omission error 47 times (21.36%), the misordering error 45 times 

(20.45%), the redundancy 30 times (13.64%), the misspelling error 23 times (10.46), and the 

wrong use of adjectivial phrase 8 times (3.64). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 





ประกาศคุณูปการ 
 
          ผูวิจัยไดรับทุนสนับสนุนการศึกษาจาก China Scholarship  Council ในการศึกษาปริญญาโท

ที่มหาวทิยาลยัศรีนครินทรวโิรฒ และในการทําวิจัยครั้งนี้ จงึขอขอบพระคุณอยางสงู ณ โอกาสนี ้

 งานวิจัยครั้งนี้ สําเร็จเรียบรอยไดดวยดี โดยไดรับความอนุเคราะหอยางดียิ่งจาก รองศาสตราจารย 

จินตนา พทุธเมตะ อาจารยที่ปรึกษาปริญญานพินธ ซึง่ไดกรุณาเสียสละเวลาอนัมีคาใหคําปรึกษา แนะนาํ 

ที่เปนประโยชนยิง่ และตรวจสอบแกไข จนสารนิพนธเสร็จสมบูรณ ผูวจิัยรูสึกซาบซึง้ในความเมตตา กรุณา

ของทาน จงึใครขอกราบขอบพระคุณเปนอยางสงู ณ โอกาสนี ้

 ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณผูเชี่ยวชาญทั้ง 4 ทาน  ไดแก อาจารยพัธนี โชติกเสถียร ผูชวยศาสตราจารย 

QIN XINHONG อาจารยวรุิฬรัตน ไฉนงุน แล ะรองศาสตราจารยชาญวิทย เทียมบุญประเสริฐ ที่ให

ความอนุเคราะหเปนผูเชี่ยวชาญ สละเวลาอันมีคา ตรวจ แกไขสารนพินธ และไดใหคําแนะนาํอนัเปน

ประโยชนยิ่ง ทําใหสารนพินธฉบับนี้สมบูรณยิ่งขึ้น 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณ คณาจารยในคณะมนุษยทุกทานทีใ่หทัง้ความรู ความเมตตา และกําลงัใจ

แก ผูวิจัยตลอดระยะเวลาที่ผูวิจัยศึกษาปรญิญาโท ขอขอบคุณเพื่อนๆ ปริญญาโทสาขาการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ ทุกคนที่ใหคําปรึกษาและกําลงัใจมาตลอด 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณเจาหนาที่ในกองวิเทศสัมพันธ และบัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัย

ศรีนครินทรวิโรฒ ที่ใหความชวยเหลือ อนุเคราะหแกผูวิจยัในระหวางการศึกษาและการดําเนนิการวิจัย 

 ผูวิจัยขอขอบพระคุณกลุมตัวอยางทุกคนทีอํ่านวยความสะดวก และใหความรวมมือเปนอยางดี

ในการเก็บรวบรวมขอมูลของผูวิจัย 

 สุดทายนี ้ผูวิจยัขอมอบคุณคาความดีของสารนิพนธฉบับนี้แด บิดา มารดา ครู อาจารยทกุทาน 

และครอบครัวที่รักยิง่ ที่สนับสนุนการศึกษาและการทําสารนิพนธของผูวิจัยมาโดยตลอด ทาํใหผูวิจยั มี

กําลังใจทําสารนิพนธฉบับนีจ้นสําเร็จ 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
ภูมิหลัง 
          ภาษาไทยและภาษาจีนมีลักษณะสําคัญบางประการที่คลายคลึงกัน แมวาจะอยูในตระกูลตางกัน 

ดังที่ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2548: 31 – 40) อธิบายวา ภาษาไทยจัดอยูในภาษาตระกูลไท-กะได สวน

ภาษาจีนจัดอยูในภาษาตระกูลจีน-ธิเบต ภาษาตระกูลทั้งสองนี้มีลักษณะสําคัญบางสวนที่คลายคลึงกัน 

เชน ตางก็ไดชื่อวาเปนภาษาคําโดด ในดานระบบเสียงตางก็เปนภาษาวรรณยุกต ในดานระบบไวยากรณ

ตางก็มีการเรียงคําแบบประธาน-กริยา-กรรม ตัวอยางเชน 

 

การเรียงคาํในประโยคภาษาไทย การเรียงคาํในประโยคภาษาจีน 

1) ฉัน  --    กนิ  --  ขาว 

    ประธาน กริยา  กรรม 

3) เขา   --   เปน  --  คน/ไทย 

    ประธาน  กริยา  กรรม 

    (คําหลกั/คาํขยาย) 

2) 我--吃--饭 

    (ฉัน  --  กิน  --  ขาว) 

    ประธาน กริยา กรรม 

4) 他--是--泰国人 

    (เขา  --  เปน  -- ไทย/คน) 

    ประธาน กริยา กรรม 

    (คําขยาย/คาํหลัก) 

 

 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา ภาษาไทยกับภาษาจีนมีการลําดับภาคประธาน กริยาและกรรม

เหมือนกัน ดังปรากฏในตัวอยาง (1) (2) แตเนื่องจากทั้งสองภาษาอยูในตระกูลที่ตางกัน ยอมมีลักษณะ

สําคัญบางสวนแตกตางกัน เชน ตําแหนงคําขยาย ภาษาไทยจะวางคําขยายไวหลงัคําหลกัเสมอ แต

ภาษาจนี คําขยายจะอยูในตาํแหนงที่วางไวหนาคาํหลักเสมอ ดังปรากฏในตัวอยาง (3) (4)  ลักษณะนี้

จะเหน็ไดชัดเจนมากในโครงสรางนามวล ีดังตัวอยางตอไปนี้ 
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โครงสรางนามวลีภาษาไทย โครงสรางนามวลีภาษาจีน 

1) โตะ/กลม 

    คําหลัก/คาํขยาย 

3) เสื้อ/สอง-ตัว 

    คําหลัก/คาํขยายที่เปนคาํจํานวน-คําขยายที่

เปนคําลักษณะนาม 

2) 圆/桌”โตะกลม” 

    (กลม/โตะ) 

    คําขยาย/คาํหลัก 

4) 两-件/衣服 “เสื้อสองตัว” 

    (สอง-ตัว/เสือ้) 

    คําขยายที่เปนคําจาํนวน-คําขยายที่เปนคํา

ลักษณะนาม/คําหลัก 

 

 

 ตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นวา การวางคําหลักและคําขยายของนามวลีในทั้งสองภาษาจะสลับกัน 

กลาวคือ คําขยายในนามวลขีองภาษาไทยอยูหลังคาํหลกั คาํขยายในนามวลีของภาษาจนีอยูหนาคําหลัก  

 จากการที่ผูวิจัยสอนภาษาไทยใหนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทยมาประมาณ 7 ป ณ มหาวิทยาลัย

ชนชาตกิวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนีใน ไดสังเกตการใชนามวลีของนกัศึกษาจนีในการเขียนและการพูด 

พบวา มีปญหาการเรียงลาํดับคําในนามวลไีมถูกตองเสมอ โดยเฉพาะนามวลทีี่มีคาํขยายมากกวาหนึ่งคาํ

ข้ึนไป ดังตัวอยางตอไปนี ้

 1. โครงสรางนามวลีภาษาไทยที่มีคาํขยายมากกวาหนึ่งคํา  

  หนงัสือ / ใหม  สาม เลม  ของ เธอ   

                ①   ② ③  ④ ⑤  
  คําหลัก /คําขยาย  ①②③④⑤ 

 2. โครงสรางนามวลีภาษาจีนที่มีคําขยายมากกวาหนึง่คํา 

  你 的三 本 新 /书  “หนังสือใหมสามเลมของเธอ”  

  เธอ ของ  สาม เลม ใหม / หนังสือ 

  ⑤  ④  ② ③  ①                   
  คําขยาย ⑤④②③① / คําหลัก 

  ตัวอยางขางตนแสดงใหเหน็วา นามวลีทีม่ีคําขยายมากกวาหนึ่งคาํนัน้ การเรียงลาํดับคาํขยาย

บางครั้งไมใชสลับลําดับจาก ①②③④⑤ มาเปน ⑤④③②① เทานั้น แตอาจอยูในรูปอ่ืนๆ 

ดวย ดังนั้นนักศึกษาจีนจึงมปีญหาการเรียงลําดับคําขยายในนามวลีไดไมถูกตอง ทั้งนีอ้าจเกิดจากภาษาจีน

ซึ่งเปนภาษาแมเขาแทรกแซงในการเรียนภาษาไทย ตัวอยางเหลานี้สอดคลองกับแนวคิดการเปรียบเทียบ
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ภาษาสองภาษาเพื่อนํามาใชในการเรียนการสอนภาษาตางประเทศของ ลาโด (Lado.  1957: 1 – 8) ซึ่ง

กลาววา ในการเรียนภาษาตางประเทศ ผูเรียนจะพบวา ลักษณะของภาษาใหมที่เรียนนัน้ มีทัง้ยากและงาย 

สวนที่งายก็คือ ลักษณะที่มีความคลายคลึงกับภาษาแมของผูเรียน และสวนที่ยากก็คอืลักษณะที่แตกตาง

จากภาษาแม ฉะนั้นถาผูสอนสามารถเปรียบเทียบความคลายคลึงกันและความแตกตางกันระหวางภาษาแม

กับภาษาตางประเทศ ก็จะสามารถมองเห็นปญหาตางๆ ที่อาจเกิดขึ้นในการเรียนของผูเรียน จากแนวคิด

ดังกลาว ทําใหผูวิจัยพยายามหาแนวทางแกไขปญหาเหลานี้ตั้งแตตน เพื่อวางพื้นฐานการใชนามวลีที่ถูกตอง

ใหแกนักศึกษา เมื่อเรียนตอในระดับสูงจะไดไมเกิดปญหาการใชนามวลีอีกตอไป 

 จากภูมหิลงัดังกลาวขางตน ประกอบกับประสบการณของผูวิจัยในฐานะผูสอนภาษาไทย ใหแก

นักศึกษาชั้นปที่ 2 วิชาเอกภาษาไทย มหาวทิยาลัยชนชาติกวางสี และมหาวิทยาลัยแหงนี้ เปนมหาวิทยาลัย

แหงหนึง่ทีม่ีชื่อเสียงในดานการเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีน หลายปที่ผานมา จาํนวนนักศึกษาจีน

วิชาเอกภาษาไทยมีเพิม่มากขึน้ รายวิชาภาษาไทยที่สําคัญและจําเปนตอนักศึกษาก็เพิม่ข้ึนดวย โดยเฉพาะ 

การศึกษาเรื่องนามวล ี ซึง่เปนสวนสาํคัญประการหนึง่ในวชิาหลกัภาษาไทย และเปนพืน้ฐานการใชภาษาไทย

ใหถูกตอง ผูสอนภาษาไทยควรจะไดศึกษาและสังเกตขอผิดพลาดของผูเรียนและหาวิธีแกปญหาขอผิดพลาด

ดังกลาว ผูวจิยัเหน็วา การศึกษาดังกลาวจะทําใหผูสอนไดทราบปญหาการใชนามวลีของนกัศึกษาจนี

อยางชัดเจนสามารถทําความเขาใจเกีย่วกบัปญหาที่เกิดขึ้น และสามารถนําผลการวจิัยมาใชในการเตรียม 

การสอน เพื่อขจัดปญหาอันเกิดขึ้น จากการเรียนของนักศึกษาจีนไดทุกสถาบันที่มีการเปดสอนวิชาภาษาไทย

เปนวิชาเอก อีกทั้งยังสามารถสรางแบบฝกหรือสรางแบบเรียนการใชนามวลไีด 

 ดวยเหตุผลดังกลาวขางตน ผูวิจัยจงึสนใจที่จะศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนกัศึกษาจีน

วิชาเอกภาษาไทย และจากการศึกษาครั้งนี้จะเกิดประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษา 

ตางประเทศสําหรับนักศึกษาจีน  

         

ความมุงหมายของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 มหาวทิยาลยั

ชนชาตกิวางส ี 

 2. เพื่อนาํผลการวิจัยมาใชแกไขปญหาในการสอนนามวลีใหแกนกัศึกษาจีน 

 3. เพื่อพัฒนาทกัษะการเขียน โดยใชนามวลีไดอยางถกูตอง 
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ความสําคัญของการวิจัย 
 ไดผลการวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนักศึกษาจีน และใชเปนแนวทางการสอน 

อันเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกผูเรียนชาวจนี หรือชาวตางประเทศอืน่  ๆทีเ่รียนภาษาไทย 

รวมทัง้เปนแนวทางการสรางแบบเรียนนามวลีสําหรับผูเรียนชาวจนีและชาวตางประเทศตอไป 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการวิจัย ดงันี ้

  1. กลุมตัวอยาง คือ นักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ชั้นปที่ 2 คณะภาษาตางประเทศ 

มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี จาํนวน 22 คน 

  2. ขอมูลไดจากการที่ผูวิจยัศึกษางานเขียนเรยีงความของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย 

ชั้นปที่ 2 คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน จํานวน 22 คน 

คนละ 5 เร่ือง รวมเปนชิน้งานทัง้สิน้ 110 ชิ้นงาน ซึง่มหีวัขอเร่ืองที่เกี่ยวกับชวีิตประจาํวนัใกลตวันักศึกษา

สามารถเขยีนไดงาย เพราะศัพทเหลานี้เรียนแลวในวิชาภาษาไทยเบื้องตน ดงันี ้

   2.1 ครอบครัวของเรา 

   2.2 มหาวิทยาลยัของเรา 

   2.3 เพื่อน 

   2.4 การทองเทีย่ว 

   2.5 ความใฝฝน 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การศึกษาคนควาครั้งนี ้ผูวจิัยดําเนินการวิจัยตามลําดบัข้ันตอน ดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ 

  2. รวบรวมนามวลีจากงานเขียนเรียงความของนักศกึษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที ่ 2   

คณะภาษาตางประเทศและคณะเซียงซือห ูมหาวิทยาลยัชนชาติกวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี ดังปรากฏ

ในขอบเขตของการวิจัย 

  3. วิเคราะหขอมลู 

  4. นําขอมูลที่วิเคราะหแลวใหผูเชี่ยวชาญหลกัภาษาไทยตรวจสอบ 

  5. นําเสนอผลการวิจัย 



บทที่ 2 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 
 การวิจยัครั้งนี ้ ผูวิจัยศกึษาคนควาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของตามลําดับตอไปนี้  

  1. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 

   1.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 

   1.2 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการวเิคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 

  2. เอกสารและงานวิจัยที่เกีย่วของกับนามวลีในภาษาไทย 

   2.1 เอกสารที่เกี่ยวของกับนามวลีในภาษาไทย 

   2.2 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับนามวลีในภาษาไทย 

 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 
 1. เอกสารที่เกีย่วของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 
  วอรดอฟ (Wardhaugh.  1970: 123) กลาววา การวเิคราะหขอผิดพลาดการเรียนภาษา

เปนการศึกษาปญหา โดยเริ่มจากวิเคราะหขอผิดพลาดจากการใชภาษาของผูเรียนที่เกิดขึ้น และใช

ความแตกตางระหวางระบบภาษาทั้งสองมาอธิบายสาเหตุของการเกดิขอผิดพลาดเหลานั้นวา เกดิจาก

ความแตกตาง ความคลายคลึง หรือการแทรกแซงทางภาษาของภาษาทัง้สอง 

  เซลินเกอร (Selinker.  1977: 35) กลาววา ในการเรียนภาษาตางประเทศนัน้ ผูเรียนจะ

สรางระบบไวยากรณใหม ซึง่มีลักษณะของการใชกฎรวมกันระหวางสองภาษา คือ ระบบภาษาแม และ

ระบบภาษา ซึ่งกําลงัเรียนอยู เรียกภาษานี้วา ภาษาระหวาง 2 ระบบภาษา เพราะมีลักษณะก้ํากึ่งกนั

ระหวางภาษาแมกับภาษาทีส่อง อันเกิดจากกระบวนการที่เกิดขึ้นในการเรียนภาษา ไดแก  

   1. อิทธิพลของภาษาแมของผูเรียน 

   2. กลวิธีในการฝกในขณะทีเ่รียนภาษาที่สอง 

   3. วิธีการที่ผูเรียนใชในการเรียนภาษาที่สอง 

   4. วิธีการที่ผูเรียนใชในการสื่อสารกับเจาของภาษา  

   5. การสรุปกฎเกณฑและความหมาย นอกเหนือไปจากที่เจาของภาษาใชอยู 

  ริชารด (Richard.  1978: 32) อธิบายถงึสาเหตุที่ทาํใหเกิดขอผิดพลาดในการเรยีนภาษาองักฤษ

วาม ี6 ประเภท ดังนี ้

   1. การแทรกแซงของภาษาแม 

   2. การนาํกฎไวยากรณของภาษาที่สองไปใชไมถูกตอง 
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   3. ความพลั้งเผลอ ความเหนื่อยออน อารมณผิดปกติ 

   4. การถายโยงของขบวนการรบัรูภาษาแม มายังการเรียนรูภาษาที่สอง 

   5. กลไกการนํากฎเกณฑภาษาที่เรียนมาใชในการสื่อความหมาย 

   6. วิธีสอน หรือตําราเรียนที่ครูใชในการสอน   

 สรุปไดวา การวิเคราะหขอผิดพลาดเปนการศึกษาการใชภาษาที่สองของผูเรียน โดยวิเคราะห

ขอผิดพลาดอยางมีระบบเพือ่หาสาเหตุของขอผิดพลาดนั้นๆ สวนสาเหตุที่ทําใหเกิดขอผิดพลาดในการเรียน

ภาษานั้น สวนมากเกิดจากการแทรกแซงจากภาษาแม การโยงถายทางลบของภาษาแม วิธีการเรียนของ

ผูเรียนและวธิกีารสอนของผูสอน 

  นอริช (Norich.  1983) ไดกลาววา การวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาสามารถ

กระทาํได 2 วธิี คือ 

   1. จัดรายการของขอผิดพลาดใหเหมาะสม กอนที่จะนําไปสูการวิเคราะหขอผิดพลาด

ที่อาจเกิดขึ้นไดจากการทําแบบทดสอบ วธิีนี้เหมาะสําหรับแบบทดสอบที่ถูกกําหนดใหมีขอผิดพลาด ที่

เกิดขึ้นอยางแนนนอน ดังนั้นจึงคอนขางจะยุงยากหากนาํไปใชวิเคราะหงานเขียนแบบอิสระ ซึ่งอาจมี

ขอผิดพลาดนอกเหนือไปจากที่กาํหนดไว 

   2. กําหนดรูปแบบการวิเคราะหขอผิดพลาดจากขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในงานเขียนของ 

ผูเรียนทัง้หมด ซึ่งรูปแบบของการวิเคราะหจะเนนการจัดกลุมของขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นใหอยูในขอบเขต

ไวยากรณเดียวกัน วธิีนี้เหมาะสําหรับวิเคราะหขอผิดพลาดจากงานเขียนภาษาที่เรียนอยูจริงๆ  
 2. งานวจิัยที่เกีย่วของกับการวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ 
  โลโกโก (Lococo.  1976) ไดวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียนรูภาษาสเปนและเยอรมัน

ของผูที่พูดภาษาอังกฤษเปนภาษาแม โดยวิเคราะหจากเรียงความที่ใหเขียน แลวหาขอผิดพลาดและสาเหต ุ

พบวา ลักษณะขอผิดพลาดเกิดจากสาเหต ุ3 ประการ คือ เกิดจากภาษาแม เกิดจากภาษาที่กาํลงัเรียน 

และเกิดจากกระบวนการเรียนการสอน 

  นัททัมเงีย (Ntumngia.  1978) ไดวิเคราะหเกีย่วกับภาษาตอเนื่องระหวาง 2 ระบบ พบวา 

ขอผิดพลาดทีเ่กิดขึ้นของผูเรียนภาษาตางประเทศนัน้ ไมไดเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแมทัง้หมด 

ขอผิดพลาดสวนมากจะเกิดจากภาษาที่กาํลังเรยีนอยู และเหน็วาถานาํขอผิดพลาดมาใชใหเปนประโยชน 

การแทรกแซงจากภาษาแมก็สามารถชวยใหกระบวนการเรียนรูภาษางายขึน้เชนกนั   

  สกล เกิดผล (2526) ไดวิเคราะหขอบกพรองการเขียนเรยีงความภาษาอังกฤษแบบอิสระ

ของนักเรียนมธัยมศึกษาตอนปลาย ผลการวิจัยสรุปไดวา สาเหตทุี่ทาํใหเกิดขอบกพรอง ไดแก เกิดจาก

การถายโอนนสัิยระหวางภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ เกิดจากภายในภาษาองักฤษเอง ขอผิดพลาดที่กํากวม

และขอผิดพลาดที่มีลักษณะพิเศษ  
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  林勇明 (กติติธร ยงประภทัธ.  2000) ไดศึกษาเรื่อง การวิเคราะหขอผิดพลาดในการเรียง 

ลําดับหนวยขยายนามวลีของนักเรียนไทยและการเรียนการรับรูในเรื่องดังกลาว การวิจัยเรื่องนี้ไดศึกษา

เปรียบเทยีบความแตกตางเกี่ยวกับหนวยขยายนามวลีในทัง้สองภาษา และไดวิเคราะหขอผิดพลาดใน

การลําดับคําของหนวยขยายของนามวลีในภาษาจนีสําหรับนักศึกษาไทยที่เรียนภาษาจนี 

  ฮิโรนากะ โทมติะ (Hironaka.  2551) ไดศึกษาเรื่องปญหาการใชคําลกัษณนามภาษาไทย

ของชาวญี่ปุน ผลการวิจัยพบวา ผูเรียนชาวญี่ปุนสวนมากสามารถใชคําลักษณนามทั่วไปบางคําได

ถูกตอง สวนคําลักษณนามภาษาไทยที่เปนปญหาของผูเรียนชาวญี่ปุนสวนมากเปนคําลักษณนามทั่วไป

ที่มีกฎเกณฑการใชเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมไทย รวมทั้งคําลักษณนามที่ใชเปนเฉพาะกบัคํานาม

บางคําก็มีปญหาเหมือนกัน สําหรับแนวทางแกไขปญหาการใชลักษณนามภาษาไทยของผูเรียนชาว

ญี่ปุนนั้น อาจทําไดโดยการศึกษาลักษณะสังคมและวัฒนธรรมไทยควบคูไปกับการเรียนเรื่องคําลักษณ

นาม จดจําคํานามและคําลักษณนามที่ใชดวยกัน และฝกใชภาษาไทยอยูเสมอจนสามารถใชคําลักษณ

นามไดอยางถูกตอง 

  จินตนา พุทธเมตะ (2552) ไดศึกษาขอบกพรองในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษาแลกเปลี่ยน

วิชาเอกภาษาไทย ชั้นปที่ 3 ภาควิชาภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวันออก มหาวิทยาลัยภาษา

และการคาตางประเทศกวางตุง สาธารณรัฐประชาชนจนี พ.ศ. 2552  ผลการวิจัยพบวา นักศึกษามีขอบกพรอง

ดานการเขียน ไดแก การวางรูปสระและรูปวรรณยุกตไมถกูตําแหนง การสะกดการนัต การใชคําไมถกูตอง 

การใชประโยค การเวนวรรคตอน และการเขียนยอหนา สาเหตุขอบกพรองเหลานี้ เกิดจากการเขียนคําที่

ถายจากการออกเสียงของนักศึกษา เกิดจากการจําสับสนเรื่องการใชตัวสะกดและตัวการันตหรือเกิดจาก

ความผิดพลาดเนื่องจากอุบัติเหตุในการเขียน  

 งานวิจัยที่กลาวมาขางตน ไดศึกษาขอผิดพลาดในการเรียนภาษาตางประเทศ จะเหน็ไดวา การเรียน

ภาษาตางประเทศนั้น มีขอผิดพลาดเกิดขึ้นอยูเสมอ สาเหตุที่เกิดขึ้นนั้น เนือ่งจากการแทรกแซงของภาษาแม 

อีกทั้งยังเกิดจากภาษาที่กําลังเรียนและปจจัยอ่ืนๆ อันสงผลใหเกิดปญหา 

 

เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของกับนามวลี 
 1. เอกสารที่เกีย่วของกับนามวลีในภาษาไทย 
  1.1 ความหมายของวลี นามวลี และการจาํแนกชนิดของวล ี
   พจนานุกรมราชบัณฑติยสถาน (2546: 1055) ใหความหมายของวลีวา วลี คือ กลุมคํา

ที่เรียงติดตอกนัเปนระเบียบและมีกระแสความเปนที่หมายรูกนัได แตยังไมเปนประโยคสมบูรณ  

   พระยาอุปกิตศิลปสาร (2546: 193) ใหคําจํากัดความวา วลี คือ คําที่เรียงติดตอกัน

ตั้งแต 2 คําข้ึนไป มีความหมายติดตอเปนเรื่องเดียวกัน แตเนื้อความไมสมบูรณครบถวนเปนเพียงสวนหนึ่ง
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ของประโยค พระยาอุปกิตศิลปสารถือวา วลมีีหนาที่เชนเดยีวกับคําและตั้งชื่อตามชนิดของคําที่อยูขางหนา 

วลีที่มีนามอยูขางหนาก็เรียกวานามวลี วลีจงึจําแนกไดเชนเดียวกันกับคํา เปนนามวลี สรรพนามวลี กริยาวลี 

วิเศษณวล ีบพุบทวลี และอุทานวล ี

   วิจินตน ภาณพุงศ (2522: 79) ใหคําจํากัดความของวลีวา วลี คือ คําคําเดียว หรือ 

คําคําเดียวกับสวนขยายซึง่ทาํหนาที่เปนสวนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งใน 10 ชนิด นามวลี หมายถึง 

คํานามคําเดียว คําสรรพนามคําเดียว คํานามกับสวนขยาย หรือคําสรรพนามกับสวนขยาย ซึ่งทําหนาที่

เปนสวนของประโยคชนิดใดชนิดหนึ่งใน 4 ชนิด สวนการจําแนกชนิดของวลีนัน้ วิจนิตน ภาณุพงศ แบง

วลีเปน 5 ชนิด ไดแก นามวล ีกริยาวลี พิเศษวลี สถานวลแีละกาลวล ี

   นววรรณ พนัธุเมธา (2551: 144 – 145) กลาววา คําวา วลีจะใชเรียกเฉพาะกลุมคํา

ซึ่งไมใชประโยค และมีคําหลกัเปนสวนประกอบสาํคัญ ในเมื่อคําหลักมี 2 ชนิด คือ คาํนามและคาํกรยิาวลี

จึงมี 2 ชนิดเชนเดียวกันคือ นามวลีและกริยาวลี สวนกลุมคําที่มิไดมีคําหลักเปนสวนประกอบสําคัญ จะ

ยังคงเรียกวา กลุมคํา ไมเรียกวาวล ีนอกจากนี้ นววรรณ พนัธุเมธา ยังใหความหมายของนามวล ีวา นามวล ี

คือ กลุมคําซึง่มีคํานามเปนสวนประกอบสาํคัญเรียกวา หนวยหลกั และมีสวนประกอบอื่น  ๆขยายหนวยหลกั

เรียกวา หนวยขยาย 

   อุดม วโรตมสิกขดิตถ (2537: 186 – 189) กลาววา วล ีเปนหนวยที่มีความยาวอยูระหวาง

คําและประโยค ปกติแลววลีจะตองมีมากกวาหนึ่งคาํ แตศัพทวลทีี่ยมืมาใชในทฤษฎีไวยากรณปริวรรต

ตั้งแตเร่ิมตน วลีในอาจจะมีเพียงคําเดียวกไ็ด สําหรับภาษาไทยกลาววา นามวลีประกอบดวยนาม+นิยม

ลักษณ+สวนเติมเต็ม แตนิยมลักษณและสวนเติมเตม็จะมีก็ได ไมมีกไ็ด ฉะนั้นนามวลีอาจจะมแีตนาม

เทานัน้ 

  จากคาํจาํกัดความของนามวลขีางตนจะเหน็ไดวา นกัไวยากรณไทยยงัมีความเหน็ที่แตกตางกนั

ในเรื่องคําจํากัดความของวลีและการจําแนกชนิดของวลี เนื่องจากใชเกณฑและทฤษฎีที่ตางกัน อยางไร

ก็ตาม ผูวิจัยสามารถสรุปแนวคิดวา วลี คือ กลุมคําที่ประกอบกันตั้งแต 2 คําขึ้นไป แตยังไมไดความครบ

สมบูรณ เปนเพียงสวนหนึ่งของประโยค สวนชนิดของวลี อยางนอยมี 2 ชนิด ไดแก นามวลี และกริยาวลี    
  1.2 องคประกอบของนามวลใีนภาษาไทย 
   วิจินตน ภาณพุงศ (2522: 82 – 87) ไดแบงองคประกอบของนามวลีไวเปน 4 ชนิด 

ไดแก  หนวยหลัก หนวยคณุศัพท หนวยจํานวน และหนวยกําหนด ดงัตอไปนี ้
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    ก. หนวยหลกั 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คํานามคําเดียว เสื้อ หลอดไฟ ผาปูโตะ 

คําสรรพนามคําเดียว ฉัน คุณ 

คํานามเรียงกนัโดยมีคาํเชื่อม รมกะหมวก เด็กหรือผูใหญ 

คํานามเรียงกนัโดยไมมีคําเชื่อม นาฬิกาบานนัน้ 

คําสรรพนามเรียงกนัโดยมีคาํเชื่อม คุณกับฉัน 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยมีคําเชื่อม บานของเธอ 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยไมมคีําเชื่อม บานคุณ 

  
    ข. หนวยคณุศพัท 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คุณศัพทคําเดยีว เสื้อใหม 

คําลักษณนามและคุณศัพท เสื้อตัวใหม 

  

 
    ค. หนวยจํานวน 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คําลักษณนามคําเดียว ขอหมอนใบ (ใบมีความหมายวา 1 ใบ) 

คําบอกจํานวนนับและคาํลกัษณนาม เสื้อสองตัว 

คําลักษณนามและคําลําดบัที ่ รถคันที่สอง 

คําหนาจาํนวนและคําลักษณนาม เสื้ออีกตัว 

คําสรรพนามเรียงกนัโดยมีคาํเชื่อม คุณกับฉัน 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยมีคําเชื่อม บานของเธอ 

คํานามและคาํสรรพนามเรยีงกนัโดยไมมคีําเชื่อม บานคุณ 

คําลักษณนามและคําหลงัจํานวน ผาหลาเศษ 

คําจํานวนนับ คําลักษณนาม คําลําดับที ่ รถสองคันหนา 

คําหนาจาํนวนคํา จาํนวนนบั คําลักษณนาม มะนาวสกัสองลูก 

คําจํานวนนับ คําลักษณนาม คําหลังจาํนวน   ผาสองหลาเศษ 
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    ง. หนวยกําหนด 

องคประกอบ ตัวอยาง 

คําบอกกาํหนดเสียงตรีและจัตวาหรือคําไมบอก

กําหนด 

เสื้อนี้ ถนนไหน เสื้ออ่ืน 

คําบอกกาํหนดเสียงโท เสื้อนี่ ตูนั่น ตนไมโนน 

คําลักษณนามกับคําบอกกาํหนดเสยีงตรีและจัตวา 

หรือ กับคําไมบอกกําหนด 

เสื้อตัวนี้ ถนนสายไหน เสื้อตัวอื่น 

 

 จากองคประกอบทั้ง 4 ชนิดดังกลาว อาจจะนาํมาประกอบเขาเปนแบบโครงสรางของนามวลี

ไดเปน 12 แบบ ดังนี ้

  1. หนวยหลัก เชน เสื้อ ฉัน รมกะหมวก บานคุณ 

  2. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท เชน เสื้อใหม เสื้อตัวใหม 

  3. หนวยหลัก หนวยจํานวน เชน หมอนใบ เสื้อสองตัว เสือ้ตัวเดียว ลูกสองคนแรก 

  4. หนวยหลัก หนวยกําหนด เชน เสื้อนี่ เสื้อตัวนี้ เสื้อตัวอืน่ 

  5. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยจาํนวน เชน เสื้อใหมสองตัว บานหลงัเล็กหลังเดยีว 

  6. หนวยหลัก หนวยจํานวน หนวยคุณศพัท เชน เนื้อสองชิน้ใหญ องุนสีช่อเบอเรอ 

  7. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยกาํหนด เชน เสื้อใหมนี ้โตะกลมตวัไหน 

  8. หนวยหลัก หนวยจํานวน หนวยกําหนด เชน เสื้อสองตวันี ้เกาอี้ตัวแรกนัน้ 

  9. หนวยหลัก หนวยกําหนด หนวยจํานวน เขน เสื้อนี่ตวัเดยีว จานชุดนี้สักสามใบ 

  10. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยจาํนวน หนวยกาํหนด เชน เสื้อใหมสองตัวนัน้  

  11. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยกาํหนด หนวยจาํนวน  เชน เสื้อใหมตัวนี้ตัวเดยีว 

  12. หนวยหลัก หนวยจํานวน หนวยคุณศพัท หนวยกาํหนด เชน เนื้อสองชิน้ใหญนี ่

   นอกจากนี ้ วจิินตน ภาณุพงศยงัไดกลาวถึง องคประกอบของนามวลีชนิดที่เรียกวา 

หนวยขยายเสริม ซึ่งอาจประกอบวลีลดฐานะ ดังนี ้

   
    ก. พิเศษวลลีดฐานะ  

              องคประกอบ                ตัวอยาง 

พิเศษวลีลดฐานะ คนสวนมาก ผูใหญโดยทัว่ไป 

 

 



 11 

    ข. สถานวลลีดฐานะ 

              องคประกอบ                ตัวอยาง 

สถานวลีลดฐานะ ไฟในครัว จดหมายจากบาน 

 
    ค. กาลวลลีดฐานะ 

              องคประกอบ                ตัวอยาง 

กาลวลีลดฐานะ หนงัสือพมิพวนันี ้กับขาวเมือ่วาน 

  

 องคประกอบของนามวลีชนิดที่ 5 นี ้อาจนํามาประกอบเขากับองคประกอบชนิดอ่ืนเปนแบบ

โครงสรางของนามวลีได 5 แบบ ไดแก 

  1. หนวยหลัก หนวยขยายเสริม เชน หนงัสือสวนมาก 

  2. หนวยหลัก หนวยคุณศพัท หนวยขยายเสริม เชน ขาวสาํคัญวันนี ้

  3. หนวยหลัก หนวยขยายเสริม หนวยจํานวน เชน หนังสือพิมพวันนี้สามฉบับ 

  4. หนวยหลกั หนวยคุณศพัท หนวยจาํนวน หนวยขยายเสรมิ เชน เกาอี้ใหมหลายตวัทีห่อง 

  5. หนวยหลกั หนวยจํานวน หนวยคุณศัพท หนวยขยายเสรมิ เชน เนื้อสองชิ้นใหญในจาน 

 ขอความขางตนแสดงใหเหน็วา วจิินตน ภาณุพงศ พยายามอธิบายนามวลีโดยใชแบบโครงสราง

เปนกรอบของการวิเคราะห จะเหน็วา องคประกอบของนามวลีจะถกูแบงตามกรอบของแบบโครงสราง 

โดยการพิจารณาถึงตาํแหนงของการเรียงลําดับคํา 
 2. งานวจิัยที่เกีย่วของกับนามวลีในภาษาไทย 
  พัธน ีโชตกิเสถียร (2515) ไดศึกษาเรื่อง โครงสรางนามวลีในภาษาไทย ผลการวิจยัเรื่องนี้

สามารถสรุปไดวา หนวยโครงสรางของนามวลีแบงออกเปน 2 ประเภทใหญ ไดแก 

   ก. หนวยหลัก คือ คํานามประเภทตางๆ คือ 

    1. คํานามที่เปนชื่อคน 

    2. คํานามที่เปนชื่อสัตว 

    3. คํานามที่เปนชื่อส่ิงที่มชีีวิต นับได 

    4. คํานามที่เปนชื่อส่ิงที่ไมมีชวีติ นับไมได 

   ข. หนวยขยายหนวยหลัก คือ 

    1. หนวยจาํนวน  

     1.1 คําจํานวนประเภทที ่1 – 7  

      1.1.1 คําจํานวนประเภทที ่1 ---- หนึ่ง 
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      1.1 2 คําจํานวนประเภทที ่2 ---- จํานวนตัง้แต 2 ข้ึนไป 

      1.1.3 คําจํานวนประเภทที ่3 ---- หลาย 

      1.1.4 คําจํานวนประเภทที ่4 ---- บาง 

      1.1.5 คําจํานวนประเภทที ่5 ---- เดียว 

      1.1.6 คําจํานวนประเภทที ่6 ---- กี ่

      1.1.7 คําจํานวนประเภทที ่7 ---- เทาไหร 

     1.2 คําขยายจาํนวน มีคาํหนาจาํนวน และคําหลังจํานวน 

    2. หนวยกาํหนด 

     2.1 หนวยกาํหนดประเภทที ่1 ---- นี้/นั้น/โนน 

     2.2 หนวยกาํหนดประเภทที ่2 ----นี่/นัน่/โนน 

    3. ประโยคลดฐานะ คือ ประโยคซึ่งลดฐานะลงมาเปนสวนหนึง่ของนามวลี 

    4. หนวยวลีอกรรม 

     4.1 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัจิตสัมผัส 

     4.2 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัจักษุสัมผัส 

     4.3 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบักายสมัผัส 

     4.4 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัโสตสัมผัส 

     4.5 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัฆานสมัผัส 

     4.6 คํากริยาอกรรมยอยที่เกี่ยวกบัชิวหสมัผัส 

 ผลการวิจัยสรุปไดวา โครงสรางของนามวลีในภาษาไทยมี 83 โครงสราง วิทยานิพนธของ 

พัธน ี โชติกเสถียรเลมนี ้ ศึกษาเฉพาะองคประกอบเกี่ยวกับโครงสรางนามวล ี คือ อธิบายโครงสรางลึก

และโครงสรางผิวโดยใชทฤษฎีไวยากรณปริวรรต 

 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับนามวลี ซึ่งผูวิจยัไดสํารวจแลว ไมพบงานวิจัยนามวลีภาษาไทยที่อยูใน

ปจจุบัน พบแตงานวิจัยของพัธน ีโชติกเสถียร เพียงเลมเดียวเทานั้น 

                   

  
 



บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 การศึกษาวิจยัเรื่อง การศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนักศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที ่2 

มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี ผูวิจัยดําเนินการเปนขั้นตอนดังตอไป คือ 

  1. คัดเลือกกลุมตัวอยางแบบเจาะจง คือ นกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 ภาคเรียน

ที ่1 ปการศึกษา 2554 ของคณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลยัชนชาติกวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี 

จํานวน 22 คน ดวยเหตุผล ดังนี้  

   1.1 ชั้นปที่ 2 เปนระดับช้ันที่ตองศึกษาภาษาไทยตอเนื่องจากชั้นปที่ 1 นกัศกึษาไดเรียน

วิชาการออกเสียงภาษาไทย การสนทนาภาษาไทย การอานเพื่อความเขาใจ และการฟง ในชัน้ปที ่1 ซึ่ง

ลวนเปนวิชาขัน้พื้นฐานในการเรียนภาษาไทย เมื่อเรียนชั้นปที่ 2 นักศึกษา จึงมีความรูพืน้ฐานเกี่ยวกับการใช

ภาษาไทยมาบางแลว ถาใหนักศึกษาเขียนเรียงความ พวกเขาสามารถแสดงความคิดเห็นและความรูสึก

ของตนออกมาไดบาง แตเนื่องดวยการรูคําศัพทไมเพียงพอ การที่มีความรูดานกฎเกณฑและรูปแบบของ

ภาษายงัไมสมบูรณเปนตน จงึสามารถพบขอผิดพลาดตางๆ ทีเ่กิดขึน้ในงานเขยีนเรยีงความของนกัศึกษา

ชั้นปที่ 2   

   1.2 ผูบริหารและอาจารยภาควิชาภาษาไทยของมหาวทิยาลัยชนชาติกวางสีใหความรวมมือ

สนับสนุนและเห็นความสาํคญัของงานวิจัย นักศึกษาก็มีความกระตือรือรนที่จะเขียนเรียงความอยางจริงจัง 

  2. กําหนดหัวขอเรียงความ 5 หวัขอ ดังนี ้

   2.1 ครอบครัวของเรา 

   2.2 มหาวิทยาลยัของเรา 

   2.3 เพื่อน 

   2.4 การทองเทีย่ว 

   2.5 ความใฝฝน 

 สาเหตทุี่กาํหนดหัวขอ เพราะวา เปนหวัขอเร่ืองที่เกีย่วของกับชีวิตประจาํวันใกลตวัของนักศึกษา

สามารถเขยีนบรรยายลักษณะของบุคคลหรือส่ิงตางๆ ที่ไดพบในชวีิตจริง สอดคลองกับความสนใจ ความรู 

และประสบการณของนักศกึษา นักศกึษาจึงเขียนไดงาย เพราะศัพทเหลานี้เรียนแลวในวชิาภาษาไทย

เบื้องตน 

  3. ใหกลุมตัวอยางจาํนวน 22 คน ที่มาจากความสมัครใจเขียนเรียงความคนละ 5 เร่ือง 

ภายในระยะเวลาที่กําหนด สัปดาหละ 1 เร่ือง โดยเรยีงลําดับตามหัวขอที่กําหนดไว ความยาวไมนอย

กวา 10 บรรทดั  
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  4. นําเรียงความทัง้หมด 110 ชิ้นงานของกลุมตวัอยางมาตรวจเพื่อหาขอผิดพลาด ซึ่งพบวา

มีจํานวนขอผิดพลาดทัง้หมด 220 คร้ัง 

  5. นําขอผิดพลาดทัง้หมดมาวเิคราะหลักษณะความผิดพลาด ซึ่งสามารถแยกขอผิดพลาด

ออกเปน 6 ประเภท ดงันี ้

   5.1 การลําดับคําผดิ  

   5.2 การใชคําผิด 

   5.3 การใชคําฟุมเฟอย 

   5.4 การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี  

   5.5 การใชคําไมครบถวน 

   5.6 การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง 

  6. สงผลการวิเคราะหขอมูลใหผูเชี่ยวชาญตรวจพิจารณาแกไขความถูกตองของการวิเคราะห

ของผูวิจัย 

  7. หาความถี่และคารอยละของขอผิดพลาดแตละประเภท เพื่อใหเหน็วา มีขอผิดพลาด

ประเภทใดมากที่สุด และเกดิจากสาเหตุใด 

  8. สรุปผลการวิจยั อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 

 
 



บทที่ 4 
ผลการวิเคราะหขอมูล 

 
 จากการวเิคราะหลักษณะขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขยีนเรยีงความ จํานวน 110 ชิน้งาน

ของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ 

มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี จาํนวน 22 คน ผูวิจัยไดพบลกัษณะขอผิดพลาด

การใชนามวล ี6 ประเภท คือ  

  1. การลําดับคําผดิ 

  2. การใชคําผิด  

  3. การใชคําฟุมเฟอย  

  4. การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี  

  5. การใชคําไมครบถวนในบริบท  

  6. การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง  

 ซึ่งแตละประเภท สามารถกลาวเปนรายละเอียด ดังนี ้

 

การลําดับคําผิด 
 ลักษณะขอผิดพลาดในการลําดับคําผิด เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษาไมเขาใจหลักในการเรียงลําดับ

คําในโครงสรางนามวล ีเทาที่พบงานเขียนเรียงความของกลุมตัวอยาง ไดแก  

  1. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก  

  2. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก +หนวยคุณศัพท  

  3. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน 

  4. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยขยายเสริม  

  5. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท   

  6. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + หนวยจาํนวน   

  7. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน  

  8. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม  

  9. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + อนุพากยคณุศัพท  

  10. การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + อนุพากยคุณศัพท  

  11. การลําดับคําผดิในโครงสรางที่หนวยหลกัไมไดปรากฏ มีแตหนวยจํานวน ซึ่งจะวิเคราะห

พรอมยกตัวอยาง ดังนี ้
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   1.1 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก มีจาํนวน 15 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : ขอใหเขาความฝนเปนจริง 

    แกไขเปน : ความฝนเขา หรือ ความฝนของเขา 

    ตัวอยาง : บานของหนูอยูที่กวางซีกุยกางคะ 

    แกไขเปน  : กุยกางกวางซ ี

    ตัวอยาง : พอแมรางกายไมคอยแข็งแรง 

    แกไขเปน  :  รางกายของพอแม 

    ตัวอยาง  : มหาวทิยาลยัชนชาติกวางซีตัง้อยูที่ชานเมืองหนานหนิงทางตะวันตก 

    แกไขเปน  : ทางตะวนัตกของชานเมืองหนานหนิง 

    ตัวอยาง  : แลวยังมีประโยชนสําหรับความรูของเราและความสามารถ 

    แกไขเปน  : ความรูและความสามารถของเรา 

    ตัวอยาง  : ฉันเรียนอยูในคณะภาษาตางประเทศเอกสาขาภาษาไทย 

    แกไขเปน  : วิชาเอกภาษาไทยคณะภาษาตางประเทศ 

    ตัวอยาง : เรามหาวทิยาลัยมีทวงทานองโบราณและเรียบๆ งายๆ 

    แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัเรา 

    ตัวอยาง  : ฉันรูสึกดีใจมากเพราะฉันมเีพื่อนสมคนนี ้

    แกไขเปน  : สมเพื่อนคนนี ้

    ตัวอยาง : ฉันของผลไปขางหนามากแลว 

    แกไขเปน  : ผลของฉัน 

    ตัวอยาง  :  ความใฝฝนของทุกคนเราเปนจุดแสวงในทางทาํใหเราไมหลงทาง 

    แกไขเปน  : ความใฝฝนของเราทุกคน 

    ตัวอยาง  : หนนูั่งรถไฟ ๙ ชั่วโมงจงึไดถงึสถานีตะวันตกรถไฟของปกกิ่งคะ 

    แกไขเปน  : สถานีรถไฟตะวันตกของปกกิ่ง 

   1.2 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท มีจาํนวน 1 คร้ัง ดงั

ตัวอยางตอไปนี ้

    ตัวอยาง :  พอแมสนใจดิฉันมากกวาคนลูกอืน่ 

    แกไขเปน  : ลูกคนอื่น 

   1.3 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน มีจํานวน 9 คร้ัง ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้

    ตัวอยาง : หนูเปนนักศกึษาไทยไดเรียนที่มหาวทิยาลยัประชนชาติกวางสีที่ปสอง 
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    แกไขเปน  : ปที่สองมหาวทิยาลยัชนชาติกวางส ี

    ตัวอยาง  : ไมใชทั้งหมดพวกเขาเปนเพื่อนจริงๆ นะคะ 

    แกไขเปน  : พวกเขาทัง้หมด 

    ตัวอยาง  : ตอนนัน้สามคนเราชอบอยูดวยการจริงๆ 

    แกไขเปน  : เราสามคน 

    ตัวอยาง  : แตถาเมื่อฝายเพื่อนหนึ่งประสบความยากลําบาก 

    แกไขเปน  : เพื่อนฝายหนึง่ 

    ตัวอยาง  : พวกเขาเปนสองโรงเรียนมัธยมนกัเรียรของฉัน 

    แกไขเปน  : เพื่อนนักเรยีนมัธยมของฉนัสองคน 

    ตัวอยาง  : ในขณะนัน้ บางเด็กชอบวาอยากเปนนักวทิยาศาสตร 

    แกไขเปน  : เด็กบางคน 

    ตัวอยาง  : บางควาใฝฝนเปลี่ยนเปนความจริงคงจะยากมาก 

    แกไขเปน  : ความใฝฝนบางอยาง 

    ตัวอยาง  : ทําใหคนมากมายมาเรียนรูประเทศไทยและทําความกาวหนาแก 

        มิตรภาพระหวางประเทศสองเรา 

    แกไขเปน  : มิตรภาพระหวางประเทศเราทั้งสอง 

    ตัวอยาง  : มีสองคลองไหลมาบรรจบกนัคลายเปนแมน้ําหนึ่ง 

    แกไขเปน  : คลองสองสาย 

   1.4  การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยขยายเสริม มีจํานวน 4 คร้ัง  

ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : แตวาสวนมากนักศกึษาเรียนที่มหาวทิยาลัยชนชาติกวางส ี

    แกไขเปน  : นักศึกษาสวนมาก 

    ตัวอยาง  : คุณแมเปนคนธรรมดากรรมกรไมใชแมบาน 

    แกไขเปน  : กรรมกรธรรมดา 

    ตัวอยาง  : นี่คือคําขวัญของ 2008 กีฬาโอลิมปกทีก่รุพปกกิง่ 

    แกไขเปน  : คําขวัญของกฬีาโอลิมปก 2008 ในกรุงปกกิ่ง 

    ตัวอยาง  : ที่นีท่รายของหาดทรายเปนสีเงิน 

    แกไขเปน  : ทรายของหาดทรายที่นี ่
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   1.5 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท มีจํานวน 1 คร้ัง ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้
 

    ตัวอยาง  : แตตอนนี้คนอยูทีห่มูบานจาํนวนนอยลงไป 

     แกไขเปน  : จํานวนคนที่อยูในหมูบาน 

   1.6 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศพัท + หนวยจํานวน มี

จํานวน 5 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง : ดิฉันขอบพระคุณมหาวิทยาลัยชนชาติกวางซ ีเพราะมนัเปนอีก 

        บานใหญของเรา 

    แกไขเปน  : บานใหญอีกหลังของเรา 

    ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีสระหนึงสายยาวๆ 

    แกไขเปน  : สระยาวแหงหนึ่ง 

    ตัวอยาง  : ฉันมีสองเพื่อนสนทิมาก 

    แกไขเปน  : เพื่อนสนทิสองคน 

    ตัวอยาง  : อีกอยางหนึ่งคนของเพื่อนสนทิของฉันเรียกวาหลี่เหมย 

    แกไขเปน  : เพื่อนสนทิของฉันอีกคนหนึ่ง 

    ตัวอยาง  : จราจรของซันหยาสะดวกคะ มีสนามบนิหนึง่ใหญคะ 

    แกไขเปน  : สนามบนิใหญแหงหนึง่ 

   1.7 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน ม ี

จํานวน 6 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : ที่เกาพอมีสามอาคารที่สูงทีสุ่ดคือหอพักของอาจารย 

    แกไขเปน  : อาคารที่สูงที่สุดสามหลงั 

    ตัวอยาง  : ตอนนี้ฉันยังสามเพื่อนที่แทจริง เราสามัคคีอยูดวยการ 

    แกไขเปน  : เพื่อนที่แทจริงสามคน 

    ตัวอยาง  : ในโลกนี้มีสามสิ่งที่สําคัญที่สุดโดยเรามนษุยนอกจากความรัก 

    แกไขเปน  : ส่ิงที่สําคัญที่สุดสามอยาง 

    ตัวอยาง  : ทุกๆ คนควรมปีรารถนาหนึ่งที่สวยงาม 

    แกไขเปน  : ความปรารถนาที่ดีงามอยางหนึง่ 

    ตัวอยาง  : ฉันแนวแนเปนนกัแปลหนึ่งของที่มีชื่อเสยีง 

    แกไขเปน  : นักแปลทีม่ีชื่อเสียงคนหนึ่ง 

    ตัวอยาง  : ไปเที่ยวที่สถานหนึ่งที่เขาสวย น้าํสวย คนยิ่งสวย 
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    แกไขเปน  : สถานทีท่ี่เขาสวย น้ําสวย และคนยิง่สวยแหงหนึง่ 

   1.8 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจํานวน + หนวยขยายเสริม มี

จํานวน 1 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง : หนหูวงัวาวนัขางหนาจะมโีอกาสไปเปนอาจารยอาสาสมคัรที่ 

        ประเทศไทยคนหนึ่ง 

    แกไขเปน  : อาจารยอาสาสมัครคนหนึง่ที่ประเทศไทย 

   1.9 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + อนุพากยคณุศัพท มี

จํานวน 1 ครั้ง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : นี้เปนเพื่อนชีวติของฉันพบตวัเลขสอง 

    แกไขเปน  : เพื่อนสองคนที่ฉันไดพบในชีวิต 

   1.10 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + อนพุากยคุณศัพท 

มีจํานวน 1 คร้ัง ดังตวัอยางตอไปนี้ 

    ตัวอยาง  : จนกระทั่งฉนัโตขึ้นแลวและมาถงึนอกโลกที่ใหญ 

    แกไขเปน  : โลกภายนอกที่กวางใหญ 

   1.11การลาํดบัคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลกัไมไดปรากฏ มแีตหนวยจํานวน มจีํานวน 

1 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

    ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเรามีคณะ ๒๐ 

    แกไขเปน  : ๒๐ คณะ 

 

การใชคําผิด 
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชคําผิดเทาที่ปรากฏในขอมูล ไดแก  

  1. การใชคําผิดความหมาย  

  2. การใชคําลักษณนามผิด  

  3. การใชคําเชื่อมผิด  

 ซึ่งจะวิเคราะหพรอมยกตัวอยาง ดังนี ้

  1. การใชคําผิดความหมาย เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาเรียนรูคําศัพทยงัไมมาก นักศึกษา

ไมเขาใจความหมายของคําที่เขียน และนกัศึกษาไดรับอิทธิพลจากภาษาจนีเขามาแทรกแซง มีจาํนวน 

50 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : คนพอเปนที่บานบุคคลหรือส่ิงที่เปนแกนสาํคัญ 

   แกไขเปน  : เจาของบานและเปนศนูยรวมที่สําคัญของครอบครัว 
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   ตัวอยาง  : แมปลอมของหนสุูขภาพไมดี 

   แกไขเปน  : แมเลี้ยงของหน ู

   ตัวอยาง  : แลวก็มีคนเทีย่วประชาชนของตางประเทศมาก ๆ 

   แกไขเปน  : นักทองเที่ยวตางประเทศ 

   ตัวอยาง  : เขาเปนคนหนึง่ความสนกุทีลึ่กล้ํามาก 

   แกไขเปน  : คนที่ราเรงิมากคนหนึง่ 

   ตัวอยาง  : เมืองกุยหลนิมีภูเขาชางนาสิก 

   แกไขเปน  : ภูเขางวงชาง 

   ตัวอยาง  : หนูเปนลูกเดียวของบานหน ู

   แกไขเปน  : ลูกโทนของบานหน ู

   ตัวอยาง  : ที่นัน่มีภูเขาเดมิที่ธรรมชาติและทะเลสะที่บริสุทธ 

   แกไขเปน  : ภูเขาดึกดําบรรพ 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเราเปนมหาวิทยาลัยประชาชาติแหงหนึง่ 

   แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัชนชาติแหงหนึ่ง 

   ตัวอยาง  : เมืองกุยหลนิมีแหงเที่ยวหลายแหง 

   แกไขเปน  : แหลงทองเที่ยวหลายแหง 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเราทัง้หมดมีชุมชนสี่สิบหก 

   แกไขเปน  : ชมรมส่ีสิบหกชมรม 

   ตัวอยาง  : ฉันมีความใฝฝนหนึ่ง เปนหมอและไดลดลงความทกุขของคนโรค 

   แกไขเปน  : ความทุกขของคนไข 

   ตัวอยาง  : นองชายกับฉันอยากเปนลกูของพอแมอีกหนาชวีิต 

   แกไขเปน  : อีกทุกชาติ 

   ตัวอยาง  : เมื่อเราไปมหาวิทยาลัยครั้งแรกก็รักทัง้สิ่งทีน่ี ่

   แกไขเปน  : ทุกสิง่ทุกอยางที่นัน่ 

   ตัวอยาง  : คนละเราในโลกนี้ใชชวีิตอยางตนเองไมมีเพื่อนไมไดคะ 

   แกไขเปน  : เราทุกคนในโลกนี ้

   ตัวอยาง  : ดอกไมบานอยูที่บรรดามุม 

   แกไขเปน  : มุมตางๆ  

   ตัวอยาง  : โรงเรียนเรามคีวามแรงอาจารยสูงๆ 

   แกไขเปน  : ทรัพยากรอาจารย 
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   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเราเปนมหาวทิยาลัยการขามศาสตร 

   แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัที่มีหลากหลายสาขาวิชา 

   ตัวอยาง  : ฉันจะพานองสาวที่ประตูถดัไปไปหาหมอที่โรงพยาบาลได 

   แกไขเปน  : นองสาวเพื่อนบาน 

  2. การใชคําลกัษณนามผิด เกิดจากสาเหตุที่นักศกึษาไมเขาใจหลกัการใชลักษณนาม 

มีจํานวน 12 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : นองสาวที่หนึ่งเปนลูกขยนัทีสุ่ดในพี่นองหาลูก 

   แกไขเปน  : พี่นองหาคน 

   ตัวอยาง  : เรามี 20 วิทยาลัยและสาขาวิชาหลายอยาง 

   แกไขเปน  : สาขาวิชาหลายสาขา 

   ตัวอยาง  : เมืองซนัหยาของหายหนานเปนไขมุกอันหนึ่งอยูไตจนีเปนสวรรคเมือง 

       ในการทองเทีย่วของจนี 

   แกไขเปน  : ไขมุกเม็ดหนึง่ในภาคใตของจีน 

   ตัวอยาง  : ฉันมีความไฝฝนสองตัว 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนสองอยาง 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีสนามกฬีาสองหอง 

   แกไขเปน  : สนามกีฬาสองแหง 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีโรงอาหารเล็กและใหญทั้งหมด ๗ หอง 

   แกไขเปน  : โรงอาหารทัง้เล็กและใหญทัง้หมด ๗ โรง 

  3. การใชคําเชือ่มผิด เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาไมเขาใจหลักการใชคําเชื่อม มจีํานวน 

5 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัมีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัดของเรา 

   แกไขเปน  : ชื่อเสียงของจดัหวัดเรา 

   ตัวอยาง  : ตั้งแตเราเกิดมามันก็อยูดวยกันกับเรา และนับวาเปนเพื่อนที่แรกของเรา 

   แกไขเปน  : เพื่อนคนแรกของเรา 

   ตัวอยาง  : เพื่อนเปนสวนหนึง่สําคัญของชีวิตเรา 

   แกไขเปน  : สวนสาํคัญสําหรับชีวิตเรา 

   ตัวอยาง  : แตแปเปร้ียวเปนแปงอรอยที่สุดที่อาหารพื้นบานของหมาซัน 

   แกไขเปน  : แปงที่อรอยทีสุ่ดในอาหารพืน้บานของหมาซัน  
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การใชคําฟุมเฟอย 
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชคาํฟุมเฟอย เกดิจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมประหยัดถอยคาํ นักศกึษา

ไมเขาใจความหมายของคํา และอิทธิพลจากภาษาจนีเขามาแทรกแซง มีจาํนวน 30 คร้ัง ดงัตัวอยาง

ตอไปนี้ 

  ตัวอยาง  : คุณแมเปนคนผูหญิงเกง 

  แกไขเปน  : ผูหญิงเกง 

  ตัวอยาง  : ทุกวนัเชามนีักศึกษาไปอานหนงัสือทีโ่นน 

  แกไขเปน  : ทุกเชา 

  ตัวอยาง  : เพื่อนเปนสวนหนึง่สําคัญของชีวิตเรา 

  แกไขเปน  ; สวนสาํคัญของชีวิตเรา 

  ตัวอยาง  : เขาจะมาใหชวยอยูในเวลาที่ตอนแรกคะ 

  แกไขเปน  : เขาจะมาชวยทันท ี

  ตัวอยาง  : ถายรูปเปนสิ่งอยางเดยีวที่นกัทองเทีย่วทํา 

  แกไขเปน  : ส่ิงเดียวทีน่ักทองเทีย่วจะทาํ 

  ตัวอยาง  : เธอเปนคนดีจริงๆ ที่ดีสําหรบัฉัน 

  แกไขเปน  : คนดีจริงๆ สําหรับฉัน 

  ตัวอยาง  : ที่นี่อาหารทะเลนากนิมาก เชน กุง หอย ปลาที่ตางๆ 

  แกไขเปน  : ปลาตางๆ  

  ตัวอยาง  : ฉันอยากเปนคนนักประพนัธ 

  แกไขเปน  : นักประพันธ 

  ตัวอยาง  : ตึกฐานอบรมภาษาอาเซียนเปนสิ่งกอสรางแบบประเทศไทย 

  แกไขเปน  : ส่ิงกอสรางแบบไทย 

  ตัวอยาง  : มีวารสารเขียนใชภาษาตาง ๆ ๑ หมืน่ ๑ พัน ๖ ชนิด 

  แกไขเปน  : วารสารภาษาตางๆ  

 
การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี 
 ลักษณะขอผิดพลาดการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธีเทาที่ปรากฏในขอมูล ไดแก 

  1. การใชพยัญชนะตนไมถูกตอง  

  2. การใชสระไมถูกตอง  

  3. การใชตัวสะกดไมถูกตอง  
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  4. การใชวรรณยกุตไมถูกตอง  

 ซึ่งจะวิเคราะหพรอมยกตัวอยาง ดังนี ้

  1. การใชพยัญชนะตนไมถกูตอง เกิดจากสาเหตุหลายประการ อาจเกิดจากนักศึกษา

ออกเสียงไมถกูตองจึงเขยีนไมถูกตอง นกัศึกษาไมรอบคอบจึงสะกดคําขาดตก มีจํานวน 3 คร้ัง ดัง

ตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : เราควรไปเที่ยวที่ฝงชะเล 

   แกไขเปน  : ชายทะเล 

   ตัวอยาง  : ขอกพรองของคุณพอ 

   แกไขเปน  : ขอบกพรองของคุณพอ 

   ตัวอยาง  : ในสระเซียงซอืมีปลาหายอยางเหมือนกนั 

   แกไขเปน  : ปลาหลายชนดิ 

  2. การใชสระไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาออกเสยีงสระบางตัวไมถูกตอง และ

นักศึกษาขาดการฝกฝนในการใชสระ –ไ กบัสระ –ใ  มีจาํนวน 7 คร้ัง ดงัตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : ความไฝฝนของทกุคนเราเปนจุดแสวงในทางทําใหเราไมหลงทาง 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนของเราทุกคน 

   ตัวอยาง  : ฉันมีความไฝฝนสองตัว 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนสองอยาง 

   ตัวอยาง  : เมืองซนัหยาของหายหนานเปนไขมุกอันหนึ่งอยูไตจนีเปนสวรรคเมือง 

       ในการทองเทีย่วของจนี 

   แกไขเปน  : ไขมุกเม็ดหนึง่ในภาคใตของจีน 

   ตัวอยาง  : ทานสองคุณไมเคยทะเลาะกัน 

   แกไขเปน  : ทานสองคน 

   ตัวอยาง  : ประเทศจีนเปนประเทศโดยพัฒนา 

   แกไขเปน  : ประเทศดอยพฒันา 

   ตัวอยาง  : มีรอนขายการกินเยอะ 

   แกไขเปน  : รานขายของกนิ 

   ตัวอยาง  : เขาวาเหตุการณที่ลองตา 

   แกไขเปน  : เหตุการณที่ลวงตา 

  3. การใชตัวสะกดไมถูกตอง เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษาสับสนในเรื่องมาตราตัวสะกด 

นักศึกษาเขียนตัวสะกดตามเสียงอานโดยไมนึกถึงความหมายของคาํ และนักศึกษาเขียนตัวสะกดขาด
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ตก มีจํานวน 11 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : เขาเปนคนเดด็ดี 

   แกไขเปน  : เด็กดี 

   ตัวอยาง  : เราสานคนกน็ัง่รถไฟใตดินกลับไปบาน 

   แกไขเปน  : เราสามคน 

   ตัวอยาง  : พวกเขาเปนสองโรงเรียนมัธยมนกัเรียรของฉัน 

   แกไขเปน  : เพื่อนนักเรยีนมัธยมของฉนัสองคน 

   ตัวอยาง  : มีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัตของเรา 

   แกไขเปน  : จังหวัดของเรา 

   ตัวอยาง  : ดิฉันเรียนภาษาไทยที่มหาวิทยาลัยชนชาหกวางซ ี

   แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางส ี

   ตัวอยาง  : บางควาใฝฝนเปลี่ยนเปนความจริงคงจะยากมาก 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนบางอยาง 

   ตัวอยาง  : เพื่อทาํใหความใฝฝนขอดิฉันเปลี่ยนเปนความจนี 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนของดิฉัน 

  4. การใชวรรณยุกตไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาผันเสียงวรรณยุกตผิด และ

นักศึกษาเขียนตัวสะกดขาดตก มีจํานวน 2 คร้ัง ดงัตัวอยางตอไปนี ้

   ตัวอยาง  : ทุกปเรามีลายๆ นักศึกษาเรียนจบจากมหาวทิยาลยัเรา 

   แกไขเปน  : นักศึกษาหลายคน 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัเรามีสระหนึงสายยาวๆ 

   แกไขเปน  : สระยาวๆ แหงหนึง่ 

 

การใชคําไมครบถวนในบริบท  
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชคําไมครบถวนในบริบทเทาทีป่รากฏในขอมูล ไดแก 

  1. การขาดคําลักษณนามในนามวลี  

  2. อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” นาํหนา  

  3. การขาดคําอื่น ๆ 

 ซึ่งจะวิเคราะหพรอมยกตัวอยาง ดังนี ้

  1. การขาดคําลกัษณนาม เกดิจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมรูโครงสรางของนามวล ีมีจาํนวน 

24 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี ้ 
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   ตัวอยาง  : นองชายที่สองไมเหมือนกับนองชายที่หนึง่ 

   แกไขเปน  : นองชายคนทีส่องนองชายคนทีห่นึง่ หรือ นองชายคนโต 

   ตัวอยาง  : มีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัตของเรา 

   แกไขเปน  : สระแหงหนึง่ 

   ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัชนชาตกิวางซเีปนบานที่สองของเรา 

      แกไขเปน  : บานหลังที่สองของเรา 

   ตัวอยาง  : ดิฉันมีเพื่อนทีรั่กหนึง่ 

   แกไขเปน  : เพื่อนที่รักคนหนึง่ 

   ตัวอยาง  : ความใฝฝนทีห่นึง่ ฉันอยากฝากเงินปลกูบานใหแมฉัน 

    แกไขเปน  : ความใฝฝนอยางแรก 

   ตัวอยาง  : ในหมาซนัมีแมน้ําหนึ่งไดชื่อวา “แมน้าํผูใหญไหล” ผานไป 

   แกไขเปน  : แมน้ําสายหนึง่ 

   ตัวอยาง  : มีเพลงจีนหนึง่ชื่อเพื่อน 

   แกไขเปน  : เพลงจนีเพลงหนึง่ 

  2. อาการนามทีข่าดคาํวา “การ” หรือ “ความ” เกิดจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมรูหลักการใช

อาการนาม มจีํานวน 8 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

   ตัวอยาง  : การทองเทีย่วเปนเลื่อกที่ดีทีสุ่ด 

   แกไขเปน  : การเลือกที่ดีทีสุ่ด 

   ตัวอยาง  : ผอนคลายกดดันที่อยูชวีิตประจําวนั 

   แกไขเปน  : ความกดดนัในชีวิตประจาํวนั 

   ตัวอยาง  : เราควรทาํสรุปของการทองเที่ยวนี ้

   แกไขเปน  : การสรุปของการทองเที่ยวครั้งนี ้

   ตัวอยาง  : แตพอเปนงวดมากสาํหรับเรียนของฉนั 

   แกไขเปน  : การเรียนของฉัน 

   ตัวอยาง  : เรียนของภาษาไทยยากมาก 

   แกไขเปน  : การเรียนภาษาไทย 

   ตัวอยาง  : พัฒนาของจนีเร็วมาก 

   แกไขเปน  : การพัฒนาของจีน 

   ตัวอยาง  : ทุกๆ คนควรมปีรารถนาหนึ่งที่สวยงาม 

   แกไขเปน  : ความปรารถนาอยางหนึง่ที่ดงีาม 
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  3. การขาดคําอ่ืนๆ เกิดจากสาเหตนุักศึกษาไดรับอิทธิพลจากภาษาแม นกัศึกษาไมเขาใจ

ความหมายของคํา และนักศึกษาเขียนคําขาดตกไป มีจาํนวน 15 คร้ัง ดังตัวอยางตอไปนี้ 

   ตัวอยาง  : ชาวบานอิจฉาทานสองมากเลย 

   แกไขเปน  : ทานทัง้สอง 

   ตัวอยาง  : ฉันถือวาคุณพอเปนพอดีแตไมเปนคนสามดีี 

   แกไขเปน  : พอที่ด ี

   ตัวอยาง  : ที่ไดกลาวมาแลวเพยีงเปนเลก็ๆ นอยๆ ที่แนะนํามหาวิทยาลัยของเรา 

   แกไขเปน  : ส่ิงเล็กๆ นอยๆ ที่แนะนาํมหาวทิยาลยัของเรา 

   ตัวอยาง  : เพื่อนเปนมหาศาลของเรา 

   แกไขเปน  : สมบัติมหาศาลของเรา 

   ตัวอยาง  : เมื่อเธอขึ้นเรียนในมธัยมปลายทีห่นึ่ง 

   แกไขเปน  : มัธยมปลายปทีหนึ่ง 

   ตัวอยาง  : พูดถึงเพื่อนชนิด ๑  

   แกไขเปน  : เพื่อนชนิดที ่๑ 

   ตัวอยาง  : ความใฝฝนของก็คือฉันอยากเปนคนแมคาเกง 

   แกไขเปน  : ความใฝฝนของฉัน 

   ตัวอยาง  : มีกระแสที่สะอาดและมีดอกไมที่งดงาม 

   แกไขเปน  : กระแสน้ําที่สะอาด 

   ตัวอยาง  : เราหาเจอไดโรงแรมเราสั่งไวกอน 

   แกไขเปน  : โรงแรมที่เราจองไวกอน 

   ตัวอยาง  : แตความเพื่อนตอนนัน้เปนความเพื่อนที่บริสุทธิท์ี่สุด 

   แกไขเปน  : ความเปนเพื่อน 

   ตัวอยาง  : เพื่อนก็กลายเปนพึง่พาของเราที่ยิง่ใหญทีสุ่ด 

   แกไขเปน  : ที่พึง่พาทีย่ิ่งใหญที่สุดของเรา 

 
การใชอนุพากยคุณศัพทไมถูกตอง  
 ลักษณะขอผิดพลาดการใชอนุพากยคุณศัพทไมถกูตอง เทาทีพ่บในขอมูลมีไมมาก มีจํานวน 

8 คร้ัง เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษามีความรูเกี่ยวกบัไวยากรณไทยยงัไมมาก ดังตัวอยางตอไปนี ้

  ตัวอยาง  : ฉันถือวาคุณพอเปนพอดีแตไมเปนคนสามดี ี

  แกไขเปน  : สามีที่ด ี
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  ตัวอยาง  : มหาวิทยาลยัของเรามีประวัติศาสตรยาวนานถึง 450 กวาป เปนทีม่หาวทิยาลัย 

      ชนชามีชื่อเสียงของประเทศเราชนชามหาวทิยาลยัหนึง่อยูที่ตางจังหวัต 

  แกไขเปน  : มหาวิทยาลยัชนชาตทิี่มีชื่อเสียงแหงหนึง่ในประเทศเรา 

  ตัวอยาง  : เพื่อนที่จะพึ่งพามากที่สุดภักดีของเรา 

  แกไขเปน  : เพื่อนที่ซื่อสัตยที่สุดทีเ่ราจะพึ่งพาได 

  ตัวอยาง  : พวกเขาทัง้หมดที่ดีที่สุดที่จะพึ่งพาภายนอกของฉัน 

  แกไขเปน  : พวกเขาเปนทีพ่ึ่งพาที่ดีที่สุดของฉัน 

  ตัวอยาง  : เรียนรูจากวัฒนธรรมที่บางแหงอยางตางกนั 

  แกไขเปน  : วัฒนธรรมที่ตางกนัของถิ่นตาง ๆ  

  ตัวอยาง  : เพราะนี่เปนผมไปเที่ยวที่เมอืงกูยหลินครั้งแรก 

  แกไขเปน  : คร้ังแรกที่ผมไปเที่ยวเมืองกุยหลนิ 

  ตัวอยาง  : เราควรไปเที่ยวที่เมืองที่จะหมิะตก 

  แกไขเปน  : เมืองทีห่ิมะจะตก 

  ตัวอยาง  : คนที่ไมเปนสายเลือดกัน 

  แกไขเปน  : คนที่ไมใชสายเลือดเดียวกนั 

  

 จากการวิเคราะหลักษณะขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขียนเรียงความทัง้ 6 ประเภท คือ 

การลําดับคําผิด การใชคําผิด การใชคําฟุมเฟอย การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี การใชคําไมครบถวน

ในบริบท และการใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง ผูวิจัยไดนําขอผิดพลาดดังกลาว มาหาคาความถี ่ซึ่ง

คิดเปนจํานวนครั้ง และคารอยละของขอผิดพลาดแตละลักษณะ โดยเสนอเปนตารางดังตอไปนี ้ 
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ตาราง 1 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการลําดับคําผดิ 
 

ขอผิดพลาดการลําดับคํา จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก 15  33.33  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน 9  20.00  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยขยายเสริม 4  8.89  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + หนวยจาํนวน 5  11.11  

การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน 6  13.33  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม 1  2.22  

การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจํานวน + อนุพากยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + อนุพากยคุณศัพท 1  2.22  

การลําดับคําผดิในโครงสรางที่หนวยหลกัไมไดปรากฏ มแีตหนวยจํานวน 1  2.22  
     

รวม 45  100  
     

 

 จากตาราง 1 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการลาํดับคํามีจํานวนทัง้หมด 45 คร้ัง ขอผิดพลาด

ในการลาํดับคําทีพ่บมากที่สุด คือ การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก มีจํานวน 15 คร้ัง คิดเปน

รอยละ 33.33 รองลงมา คือ การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน มีจํานวน 9 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 20.00 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคือ การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยคุณศัพท 

การลําดบัคําผดิในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม การลาํดบัคําผิดในโครงสราง

หนวยหลกั + หนวยจาํนวน + อนพุากยคุณศพัท การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยคุณศพัท + 

อนุพากยคุณศพัท และการลาํดับคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลักไมไดปรากฏ มีแตหนวยจาํนวน มีจาํนวน 

1 คร้ังเทานัน้ 
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ตาราง 2 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําผิด 
 

ขอผิดพลาดการใชคําผิด จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การใชคําผิดความหมาย 50  74.63  

การใชคําลักษณะนามผิด 12  17.91  

การใชคําเชื่อมผิด 5  7.46  
     

รวม 67  100  
     

 

 จากตาราง 2 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําผิด มีจํานวนทัง้หมด 67 คร้ัง ขอผิดพลาด

ในการใชคําผดิที่พบมากที่สุด คือ การใชคําผิดความหมาย มีจาํนวน 50 คร้ัง คดิเปนรอยละ 74.63 

รองลงมา คือ การใชคาํลักษณนามผิด มีจาํนวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 17.91 ขอผิดพลาดทีพ่บนอยที่สุด

คือ การใชคําเชื่อมผิด มีจํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 7.46 
 

ตาราง 3 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําฟุมเฟอย 
 

ลักษณะขอผิดพลาด จํานวนครั้ง รอยละ 
   

ขอผิดพลาดในการใชคําฟุมเฟอย 30 100 
   

 

ตาราง 4 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธี 
 

ขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ี จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การใชพยัญชนะตนไมถูกตอง 3  13.04  

การใชสระไมถูกตอง 7  30.43  

การใชตัวสะกดไมถูกตอง 11  47.83  

การใชวรรณยกุตไมถูกตอง 2  7.70  

     

รวม 23  100  
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 จากตาราง 4 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอกัขรวิธี มีจาํนวนทัง้หมด 

23 คร้ัง ขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธีทีพ่บมากทีสุ่ด คือ การใชตัวสะกดไมถกูตอง 

มีจํานวน 11 ครั้ง คิดเปนรอยละ 47.83 รองลงมา คือ การใชสระไมถูกตอง มีจํานวน 7 คร้ัง คิดเปนรอยละ 

30.43 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุด คือการใชวรรณยุกตไมถกูตอง มีจํานวน 2 ครั้ง คิดเปนรอยละ 7.70 

 

ตาราง 5 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของลักษณะขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบท 

 

ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบท จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การขาดคําลักษณนาม 24  51.06  

อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” 8  17.02  

การขาดคําอื่ ๆ 15  31.92  
     

รวม 47   100  
     

 

 จากตาราง 5 จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบท มีจํานวนทั้งหมด 

47 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบททีพ่บมากที่สุด คือ การขาดคาํลักษณนาม มีจํานวน 

24 คร้ัง คิดเปนรอยละ 51.06 รองลงมา คือ การขาดคําอื่นๆ มีจํานวน 15 คร้ัง คิดเปนรอยละ 31.92 

ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคืออาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” มีจํานวน 8 คร้ัง คิดเปนรอยละ 

17.02 

 

ตาราง 6 แสดงจํานวนครั้งของลักษณะขอผิดพลาดในการใชอนุพากยคุณศัพทไมถูกตอง 
 

ลักษณะขอผิดพลาด จํานวนครั้ง รอยละ 

   

การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง 8 100 
   

 

 

 



31 
 

ตาราง 7 แสดงจํานวนครั้งและคารอยละของชนิดขอผิดพลาดในการใชนามวลีของนักศึกษาจนี 
 

ชนิดขอผิดพลาด จํานวนครั้ง รอยละ 

     

การลําดับคําผดิ 45  20.45  

การใชคําผิด 67  30.45  

การใชคําฟุมเฟอย 30  13.64  

การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ี 23  10.46  

การใชคําไมครบถวนในบริบท 47  21.36  

การใชอนพุากยคุณศัพทไมถกูตอง 8  3.64  
     

รวม 220  100  
     

 

 จากตาราง 7 สรุปไดวา จาํนวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชนามวลขีองนกัศึกษาจีน มีจาํนวน

ทั้งหมด 220 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชนามวลีของนักศึกษาจนีทีพ่บมากที่สุด คือ การใชคําผิด มีจาํนวน 

67 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.45 รองลงมา คือ การใชคําไมครบถวนในบริบท มีจาํนวน 47 คร้ัง คิดเปน

รอยละ 21.36 ขอผดิพลาดที่พบนอยที่สุดคือการใชอนุพากยคุณศัพทไมถูกตอง มีจํานวน 8 คร้ัง คิดเปน

รอยละ 3.64 

 
 



บทที่ 5 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 การวิจัยครัง้นี ้ เปนการศกึษาขอผิดพลาดการใชนามวลีภาษาไทยของนักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย 

ชั้นปที ่ 2 มหาวิทยาลัยชนชาติกวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจนี ซึ่งพอจะสรุปข้ันตอนและผลการศึกษา

คนควาไดดังนี ้ 

 

ความมุงหมายของการวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 มหาวทิยาลยั

ชนชาตกิวางส ี 

    2. เพื่อนาํผลการวิจัยมาใชแกไขปญหาในการสอนนามวลีใหแกนกัศึกษาจีน 

 3.  เพื่อใหนักศึกษามพีื้นฐานและพัฒนาทักษะการใชนามวลีไดอยางถูกตอง 

 4.  เพื่อใหนักศึกษาชาวจนีมีพฒันาการการเรียนทีถู่กตอง 

 

ความสําคัญของการวิจัย 
         ไดผลการวิจัยที่ศึกษาขอผิดพลาดการใชนามวลีของนักศึกษาจีน และใชเปนแนวทางการสอน

อันเปนประโยชนตอการเรียนการสอนภาษาไทยใหแกผูเรียนชาวจีน หรือชาวตางประเทศอื่นๆ ที่เรียน

ภาษาไทย รวมทั้งเปนแนวทางการสรางแบบเรียนนามวลีสําหรับผูเรียนชาวจีนและชาวตางประเทศตอไป 

 

ขอบเขตของการวิจัย 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการวิจัย ดงันี ้

  1. กลุมตัวอยาง คือ นักศึกษาจีนวิชาเอกภาษาไทย ชั้นปที ่2 ภาคเรียนที ่1 ปการศึกษา

2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวทิยาลยัชนชาติกวางสี สาธารณรัฐประชาชนจีน จํานวน 22 คน 

  2. ขอมูลไดจากการที่ผูวิจยัศึกษางานเขียนเรยีงความของนกัศึกษาจนีวิชาเอกภาษาไทย 

ชั้นปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวทิยาลยัชนชาตกิวางสี สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน จํานวน 22 คน คนละ 5 เร่ือง รวมเปนชิน้งานทั้งสิน้ 110 ชิ้นงาน ซึง่มีหัวขอเร่ือง ดงันี ้

   2.1 ครอบครัวของเรา 

   2.2 มหาวิทยาลยัของเรา 

   2.3 เพื่อน 

   2.4 การทองเทีย่ว 
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   2.5 ความใฝฝน 

 การคัดเลือกเรื่องที่ใหนักศึกษาเขียนทั้ง 5 เร่ืองนั้น ไดมาจากประสบการณการใชชีวิตประจําวัน

และเรื่องจริงทีเ่กิดขึ้นใกลตัวของนักศึกษา 

 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 การวิจยัครั้งนี ้ผูวิจัยดําเนนิการวิจัยตามลําดับข้ันตอน ดังตอไปนี้ 

  1. ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ 

  2. รวบรวมขอมูลนามวล ีจากงานเขียนเรียงความของนักศกึษาจนีวชิาเอกภาษาไทย ชัน้

ปที่ 2 ภาคเรียนที่ 1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี สาธารณรัฐ

ประชาชนจีน  

  3. วิเคราะหขอมลู 

  4. นําขอมูลที่วิเคราะหแลวใหผูเชี่ยวชาญตรวจสอบ 

  5. นําเสนอผลการวิจัย 

 

สรุปผล 
 จากขอผิดพลาดการใชนามวลีในงานเขียนเรียงความ จํานวน 110 ชิ้นงาน ของนกัศึกษาจนี

วิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปที่ 2 ภาคเรียนที ่1 ปการศึกษา 2554 คณะภาษาตางประเทศ มหาวิทยาลยัชนชาติ

กวางส ีสาธารณรัฐประชาชนจีน จาํนวน 22 คนนัน้ ผูวจิัยไดพบลักษณะขอผิดพลาด สามารถจาํแนก

ออกเปน 6 ประเภทดังนี้  

  1. การลําดับคําผิด ขอผิดพลาดในการลําดบัคําผิดมี 11 ลักษณะ โดยเรยีงลําดับจาก

ลักษณะทีพ่บมากไปยงัลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   1.1 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก 

   1.2 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจาํนวน 

   1.3 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + อนุพากยคุณศัพท + หนวยจํานวน 

   1.4 การลําดับคําผดิในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคุณศัพท + หนวยจาํนวน 

   1.5 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยขยายเสริม 

   1.6 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยคุณศัพท 

   1.7 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + อนพุากยคุณศัพท 

   1.8 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + หนวยขยายเสริม 

   1.9 การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + อนุพากยคุณศัพท 
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   1.10 การลําดบัคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยคณุศัพท + อนพุากยคุณศัพท 

   1.11 การลําดบัคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลักไมไดปรากฏ มีแตหนวยจํานวน 

  2. การใชคําผิด ขอผิดพลาดในการใชคําผิดมี 3 ลักษณะ โดยเรียงลลําดับจากลกัษณะ

ที่พบมากไปยงัลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   2.1 การใชคําผิดความหมาย 

   2.2 การใชคําลักษณนามผดิ 

   2.3 การใชคาํเชื่อมผิด 
  3. การใชคําฟุมเฟอย  
  4. การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ีขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถกูตองตามอกัขรวิธี

มี 4 ลักษณะ โดยเรียงลําดับจากลักษณะทีพ่บมากไปยังลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   4.1 การใชตัวสะกดไมถูกตอง 

   4.2 การใชสระไมถูกตอง 

   4.3 การใชพยญัชนะตนไมถกูตอง 

   4.4 การใชวรรณยุกตไมถูกตอง 

  5. การใชคําไมครบถวนในบรบิท ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบทม ี3 ลักษณะ 

โดยเรียงลาํดับจากลักษณะที่พบมากไปยงัลักษณะทีพ่บนอย ไดแก 

   5.1 การขาดคาํลักษณนาม 

   5.2 การขาดคาํอื่น ๆ 

   5.3 อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” 
  6. การใชอนพุากยคุณศพัทไมถูกตอง 
 

อภิปรายผล 
 จากการวิจยัครั้งนี ้สามารถอภิปรายผลไดตามลําดับ ดังนี้  

  1. การลําดับคําผิด จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการลําดับคํามีจํานวนทัง้หมด 45 คร้ัง 

ขอผิดพลาดในการลําดับคําที่พบมากที่สุดคือ การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั มีจํานวน 15 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 33.33 รองลงมาคือ การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + หนวยจํานวน มีจาํนวน 

9 คร้ัง คิดเปนรอยละ 20.00 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุด คือ การลําดบัคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + 

หนวยคุณศัพท การลําดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจํานวน + หนวยขยายเสริม การลําดับ

คําผิดในโครงสรางหนวยหลกั + หนวยจาํนวน + อนพุากยคณุศัพท การลาํดับคําผิดในโครงสรางหนวยหลัก + 

หนวยคุณศัพท + อนุพากยคณุศัพท และการลําดับคําผิดในโครงสรางทีห่นวยหลักไมไดปรากฏ มีแต
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หนวยจํานวน มีจํานวน 1 คร้ังเทานั้น ลักษณะขอผิดพลาดในการลําดับคําผิด เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษา

ไมเขาใจหลักการเรียงลําดับคําในโครงสรางนามวลี ซึ่งอาจเนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาแม เชน “บาน

ของหนูอยูที่กวางซีกุยกาง “ในที่นี้ “กวางซ”ี เปนมณฑล “กุยกาง” เปนเมือง ควรแกเปน “กุยกางกวางซ”ี 

การที่นักศึกษาเรียงลําดับคําผิด เพราะในภาษาจีน มีการเรียงลําดับคําวา “广西贵港 (กวางซีกุยกาง)” 

ซึ่งมีการลําดับคําสลับที่กับการลําดับคําในภาษาไทย นกัศึกษาเกิดความเคยชนิทาํใหละเลยกฎเกณฑ

การลําดบัคําในภาษาไทย นอกจากนี้อาจเนื่องมาจากนักศึกษาไดเรียนรูลักษณะใหมๆ  เกีย่วกบัการลําดับ

คําของภาษาไทย โดยการสรุปกฎเกณฑเอาเองแลวนําไปใชในการลําดับคําของภาษาไทย แตที่จริงแลว

เปนการประยกุตใชที่ไมถูกตอง เชน “มหาวิทยาลัยเรามสีระหนงึสายยาวๆ” ในทีน่ี้ควรแกเปน “สระยาว

แหงหนึง่” นักศึกษาเขาใจวา การลําดับคําของนามวลีภาษาไทยกับภาษาจนีสลับกนั คือหนวยขยายใน

นามวลีภาษาไทยอยูหลังหนวยหลัก ในทีน่ี้ จึงวางหนวยหลัก คือคําวา “สระ” ไดอยางถูกตอง แตไมเขาใจวา

ในหนวยขยาย ถามีคําขยายมากกวาหนึ่งคํา จะมกีารลาํดับคําอยางไร จึงเรียงตามภาษาจนี “一个

狭长的” เปน “หนึง่สายยาวๆ“ ซึ่งลกัษณะขอผิดพลาดนี้สอดคลองกับทฤษฎภีาษาระหวางสอง

ภาษาของเซลนิเกอร (Selinker.  1977: 35) คือ ในการเรียนภาษาตางประเทศนัน้ ผูเรียนจะสรางระบบ

ไวยากรณ ซึง่มีลักษณะของการใชกฎรวมกันระหวางสองภาษา คือ ระบบภาษาแม และระบบภาษา ซึ่ง

กําลังเรียนอยู เรียกภาษานีว้า ภาษาระหวาง 2 ระบบภาษา มีลักษณะก้ํากึง่กนั ระหวางภาษาแมกับ

ภาษาที่สอง 

  2. การใชคําผิด จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําผิด มีจํานวนทั้งหมด 67 คร้ัง 

ขอผิดพลาดในการใชคําผิดที่พบมากที่สุดคือ การใชคําผิดความหมาย มีจํานวน 50 คร้ัง คิดเปนรอยละ 

74.63 รองลงมาคือ การใชคําลักษณนามผิด มีจํานวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 17.91 ขอผิดพลาดที่พบ

นอยที่สุดคือ การใชคําเชื่อมผิด มีจํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 7.46 

   2.1 การใชคําผิดความหมาย เกิดจากสาเหตุที่นกัศึกษาเรียนรูคาํศัพทยังไมมาก นักศึกษา

พยายามใชภาษาไทย เพื่อส่ือความหมาย แตนึกคําไมออก จึงใชภาษาของตนมาอธิบาย หรือคนคํา

จาก พจนานกุรม และนาํมาใชอยางไมเขาใจ เชน “แลวก็มีคนเที่ยวประชาชนของตางประเทศมากๆ” 

ภาษาไทยทีถู่กตอง คือ “นกัทองเทีย่วตางประเทศ” นอกจากนี ้ อาจเนื่องเกิดจากการเขาใจความหมาย

ของคําภาษาไทยยงัไมลึกซึง้ จึงใชคําไมถกูตอง เชน “เมืองกุยหลนิมภูีเขาชางนาสกิ“ คําวา “นาสิก” 

หมายความวา จมกู ถาใชกบัชาง ควรใชคําวา “งวง” ในที่นีน้ามวลีทีถ่กูตองคือ “ภูเขางวงชาง” นอกจากนี้

อาจเกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาแปลภาษาจีนเปนภาษาไทยแบบคําตอคํา ทําใหความหมายแปลกออกไป

จากเดิม หรืออาจจะเสียความไปเลยก็ได เชน "ฉันจะพานองสาวที่ประตูถัดไป ไปหาหมอทีโ่รงพยาบาล

ได” คําวา “นองสาวที่ประตูถัดไป” นักศึกษาแปลตามภาษาจีนคําวา “隔壁家的妹妹” ภาษาไทย

ที่ถูกตองคือ “นองสาวเพื่อนบาน” 
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   2.2 การใชคาํลักษณนามผิด เกดิจากสาเหตุทีน่ักศกึษาไมเขาใจหลกัการใชลักษณนาม 

เชน “เมืองซนัหยาของหายหนานเปนไขมกุอันหนึง่อยูไตจีน“ คําวา “อัน” เปนลักษณนามใชกับส่ิงของที่

มีลักษณะแบนยาวหรือเปนชิ้นเปนแผนเปนตน ในที่นี้ควรแกเปน “เม็ด” ซึ่งเปนลักษณนามใชกับไขมุก  

   2.3 การใชคาํเชื่อมผิด เกิดจากสาเหตุนกัศกึษาไมเขาใจหลักการใชคําเชือ่ม เชน “มหาวทิยาลยั 

มีสระหนึ่งซึง่มชีื่อเสียงอยูจังหวัดของเรา” คาํวา “อยู” เปนคํากริยา ในทีน่ี้ควรใชคําเชื่อม “ของ” เพื่อนาํหนา

คํานาม ”จงัหวัดเรา” บอกความเปนผูครอบครอง นามวลีที่ถูกตอง คือ “ชื่อเสียงของจัดหวัดเรา” 

  3. การใชคําฟุมเฟอย จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําฟุมเฟอย มีจํานวนทั้งหมด 

30 คร้ังเกิดจากสาเหตทุี่นกัศกึษาไมประหยดัถอยคํา และนักศึกษาไมเขาใจความหมายของคาํ เชน “เธอ

เปนคนดีจริงๆ ที่ดีสําหรับฉัน” ในทีน่ี้ควรตัดคําวา “ที่ด”ี ออก เปน “คนดีจริงๆ สําหรับฉัน” นอกจากนี้ 

อาจเกิดจากอทิธิพลของภาษาแม เชน “ทุกวนัเชามนีักศึกษาไปอานหนงัสือทีโ่นน” ในทีน่ี้ควรตัดคําวา 

“วัน” ออก เปน “ทุกเชา” แตเนื่องจากภาษาจีนใชคําวา “每天早上” นักศึกษาจึงใชตามภาษาจีนไป  

  4. การสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธ ีจํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตอง

ตามอักขรวิธี มีจํานวนทั้งหมด 23 คร้ัง ขอผิดพลาดในการสะกดคําไมถูกตองตามอักขรวิธีที่พบมากที่สุด

คือ การใชตัวสะกดไมถูกตอง มีจํานวน 11 คร้ัง คิดเปนรอยละ 47.83 รองลงมาคือ การใชสระไมถูกตอง 

มีจํานวน 7 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.43 ขอผิดพลาดทีพ่บนอยที่สุดคือ การใชวรรณยุกตไมถูกตอง มีจํานวน 

2 คร้ัง คิดเปนรอยละ 7.70 

   4.1 การใชพยัญชนะตนไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาออกเสยีงไมถูกตอง จึง

เขียนไมถกูตอง เชน “เราควรไปเที่ยวที่ฝงชะเล” คําวา “ชะเล “ในทีน่ีใ้ชพยัญชนะตนไมถูกตอง ควรแก

เปน “ทะเล” นอกจากนี ้ อาจเกิดจากนักศึกษาไมรอบคอบจึงสะกดคําขาดตกไป เชน “ขอกพรองของ

คุณพอ” คําวา “ขอกพรอง” ในทีน่ี้นกัศึกษาเขียนตกพยัญชนะตน บ ไป ควรใชเปน “ขอบกพรอง” 

   4.2 การใชสระไมถูกตอง เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาออกเสียงสระบางตัวไมถูกตอง เชน  

“ทานสองคุณไมเคยทะเลาะกัน” เนื่องจากนักศึกษาสับสนในการออกเสียงสระ โ- กับเสียงสระ – จึงเขียน

ไมถูกตอง ในที่นี ้คําวา “คณุ” ควรแกเปน “คน” นอกจากนี้ เนื่องจากนกัศึกษาขาดการฝกฝนในการใช

สระ –ไ กับสระ –ใ จึงเกิดขอผิดพลาดในการใชสระ –ไ กับ สระ –ใ เชน “ความไฝฝนของทกุคนเราเปน

จุดแสวงในทางทาํใหเราไมหลงทาง” คําวา “ไฝ” ในที่นี ้ควรใชเปน “ใฝ” 

   4.3 การใชตัวสะกดไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นักศึกษาสับสนในเรื่องมาตราตัวสะกด 

เชน “เราสานคนกน็ัง่รถไฟใตดินกลบัไปบาน” เนื่องจากนกัศึกษาสับสนในมาตราแมกมกับแมกน จงึเขียน

คําวา ”สาม” เปน “สาน” นอกจากนี้ นักศกึษาเขียนตัวสะกดตามเสียงอานโดยไมนึกถงึความหมายของ

คํา จึงทําใหเกดิความผิดพลาด เชน “มีสระหนึ่งซึง่มีชื่อเสียงอยูจงัหวัตของเรา” คําวา “จงัหวัต” ในทีน่ี้

ควรแกเปน “จงัหวัด” นอกจากนี ้อาจเกิดจากนกัศกึษาเขยีนตวัสะกดขาดตก เชน “บางควาใฝฝน เปลีย่นเปน
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ความจริงคงจะยากมาก” คาํวา “ควา” ในที่นี้ควรใชเปน “ความ” 

   4.4 การใชวรรณยกุตไมถูกตอง เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาผันเสียงวรรณยุกตผิด เชน  

“ทุกปเรามีลาย  ๆนักศึกษาเรียนจบจากมหาวิทยาลัยเรา” คําวา “ลาย” ในที่นี้ควรแกเปน “หลาย” นอกจากนี ้

อาจเกิดจากนกัศึกษาเขียนรปูวรรณยุกตขาดตกไป เชน ในตัวอยาง “มหาวิทยาลัยเรามีสระหนึงสายยาวๆ” 

คําวา “หนงึ” ในทีน่ี้ควรแกเปน “หนึง่” 

  5. การใชคําไมครบถวนในบริบท จาํนวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวน

ในบริบท มีจํานวนทั้งหมด 47 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชคําไมครบถวนในบริบทที่พบมากที่สุดคือ การขาดคํา

ลักษณนาม มจีํานวน 24 ครั้ง คิดเปนรอยละ 51.06 รองลงมาคือ การขาดคําอื่นๆ มีจาํนวน 15 คร้ัง คดิเปน

รอยละ 31.92 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคือ อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” มีจํานวน 8 คร้ัง 

คิดเปนรอยละ 17.02 

   5.1 การขาดคําลักษณนาม เกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาไมรูโครงสรางของนามวลี เชน 

”ดิฉันมีเพื่อนที่รักหนึ่ง” ในที่นี้ควรเพิ่มคําลักษณนาม “คน” เปน “เพือ่นที่รักคนหนึง่”  

   5.2 อาการนามที่ขาดคําวา “การ” หรือ “ความ” เกิดจากสาเหตทุี่นกัศึกษาไมรูหลักการใช

อาการนาม เนือ่งจากหนวยหลักในนามวลีภาษาจนี สามารถเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทได เพราะบางครั้ง

คํากริยาและคาํคุณศัพทในภาษาจนี สามารถทําหนาที่เดยีวกับคํานามได โดยที่ไมมกีารเปลี่ยนรูปใดๆ 

ในตัวคํากริยาหรือคําคุณศัพทนั้น  ๆแตในนามวลีภาษาไทยหนวยหลักไมสามารถเปนคํากริยาหรือคําคุณศัพทได 

มักจะมีการบงชี้ดวยอาการนามที่ข้ึนตนดวยคําวา “การ” หรือ “ความ” เชน  “พัฒนาของจนีเร็วมาก” ในทีน่ี้

ควรเพิ่มคําวา “การ” เปน “การพัฒนา” “ทุกๆ คน ควรมีปรารถนาหนึ่งที่สวยงาม” ในทีน่ี้ควรเพิม่คําวา 

“ความ” เปน “ความปรารถนา” 

   5.3 การขาดคําประเภทอื่น อาจเกิดจากสาเหตุที่นักศึกษาไดรับอิทธิพลจากภาษาแม  เชน  

“เราหาเจอไดโรงแรมเราสั่งไวกอน” นักศึกษาแปลตามภาษาจนี “我们预订的宾馆” เนื่องจาก

หนวยขยายในนามวลีภาษาจีน สามารถเปนคํากริยาได นักศึกษาจงึนํากฎเกณฑนี ้มาใชในภาษาไทย 

ในทีน่ี้ ควรเพิม่คําวา “ที่” เพื่อนาํหนาประโยค “เราจองไวกอน” ซึง่จะเปนหนวยขยายที่เปนอนพุากย

คุณศัพทในนามวลีภาษาไทย นอกจากนี ้อาจเนื่องมาจากนกัศึกษาไมเขาใจความหมายของคํา เชน “มี

กระแสที่สะอาดและมีดอกไมที่งดงาม” นกัศึกษาไมเขาใจวากระแสหมายถงึน้ําหรือลม เปนตน ที่ไหล

หรือพัดเรื่อยเปนแนวเปนทางไปไมขาดสาย นักศกึษาคิดวากระแสก็คือกระแสน้ํา ทาํใหความหมายของคํา

แคบลง และส่ือความไมชัดเจน  

  6. การใชอนพุากยคุณศพัทไมถูกตอง จํานวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชอนุพากย

คุณศัพทไมถูกตองมีทัง้หมด 8 คร้ัง เกิดจากสาเหตุทีน่ักศึกษามีความรูเกี่ยวกบัไวยากรณไทยยงัไมมาก 

เชน “เราควรไปเทีย่วทีเ่มืองที่จะหมิะตก” นกัศึกษายงัไมคอยมีความรูเกีย่วกับการเรียงคาํในประโยคภาษาไทย 
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จึงทาํใหอนุพากยคุณศัพททีใ่ชในนามวลีไมถูกตอง ในทีน่ี้ ควรแกเปน “เมืองที่หิมะจะตก” 

 จากลักษณะขอผิดพลาดทัง้ 6 ประเภทดังกลาว จาํนวนครั้งของขอผิดพลาดในการใชนามวลี

ของนักศึกษาจีน มีทัง้หมด 220 คร้ัง ขอผิดพลาดในการใชนามวลขีองนักศึกษาจีนทีพ่บมากทีสุ่ด คือ 

การใชคําผิด มีจํานวน 67 คร้ัง คิดเปนรอยละ 30.45 รองลงมา คือ การใชคําไมครบถวนในบริบท มี

จํานวน 47 ครั้ง คิดเปนรอยละ 21.36 ขอผิดพลาดที่พบนอยที่สุดคือ การใชอนุพากยคุณศัพทไมถกูตอง 

มีจํานวน 8 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.64 

 
ขอเสนอแนะ 
 1. ขอเสนอแนะตอครูผูสอน 
  ครูผูสอนสามารถใชงานวิจยันี ้ เปนแนวทางในการสรางแบบฝกหัด หรือวางแผนการสอน

ในการเรียนการสอน เร่ืองนามวลีภาษาไทยใหแกนักศึกษาจนี เพื่อไดขจัดขอผิดพลาดอันจะเกิดขึ้นใน

การเรียนของนักศึกษาจนี 
 2. ขอเสนอแนะตอการวิจยั 
  2.1 ควรมีการศึกษาขอผิดพลาดในการใชนามวลีภาษาไทยของนักศึกษาชาติอ่ืน ที่เรียน

ภาษาไทย 

  2.2 ควรมีการศึกษาขอผิดพลาดในประเด็นอื่นที่เกี่ยวของกับการใชภาษาไทยของนักศึกษาจีน  
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๑. ฉันมีครอบครัวความสุขหนึง่ ฉันขอแนะนาํครอบครัวของฉันใหคนรูจักหนอยนะ 

๒. คนพอเปนที่บานบุคคลหรือส่ิงที่เปนแกนสาํคัญ 

๓. เราก็กางรมหนึ่งเหมือนกนักลับบานแลว 

๔. เธอเปนที่บานนายหญงิครอบครัวของเรา 

๕. เขาเปนคนหนึง่ความสนกุทีลึ่กล้ํามาก 

๖. ชาวบานอิจฉาทานสองมากเลย 

๗. คุณแมเปนคนผูหญิงเกง 

๘. เขาเปนลกูคุณปูคุณยาแลกทสุีด 

๙. พวกเธอก็เปนคนแมคาเกง 

๑๐. เขาเปนคนเดด็ดี 

๑๑. ขอใหเขาความฝนเปนจริง 

๑๒. ฉันเกิดในหมูบานเล็กๆ ในเขตภูเขาแหงหนึ่งในมณฑลกวางสีเมืองหนันหนิงอําเภอหมาซัน 

๑๓. คุณพอดิฉันเปนคนกรรมกรอยูสถานที่ทํางานหนึ่งที่หมาซัน 

๑๔. ฉันถือวาคุณพอเปนพอดีแตไมเปนคนสามีดี 

๑๕. คุณแมเปนคนธรรมดากรรมกรไมใชแมบาน 

๑๖. แตตอนนี้คนอยูที่หมูบานจํานวนนอยลงไป 

๑๗. ทั้งคุณพอคุณแมเปนพนักงานธรรมดาในบริษัทหนึ่งที่ผลิตผลิตผลเหล็กกลาคะ 

๑๘. พวกเราอยูหอเดียว มีชีวิตอยูดวยความสุข 

๑๙. หนูเปนลูกเดียวของบานหนู 

๒๐. หนูเปนนักศึกษาไทยไดเรียนที่มหาวิทยาลัยประชนชาติกวางสีที่ปสอง 

๒๑. หนูหวังวาวันขางหนาจะมีโอกาสไปเปนอาจารยอาสาสมัครที่ประเทศไทยคนหนึ่ง 
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๒๒. บานของหนูอยูที่กวางซีกุยกางคะ 

๒๓. พอแมรางกายไมคอยแข็งแรง 

๒๔. พอรางกายผมมาก แตเขาก็ยังสูบบุหรี่ 

๒๕. พอแมสนใจดิฉันมากกวาคนลูกอื่น 

๒๖. นองสาวที่หนึ่งเปนลูกขยันที่สุดในพี่นองหาลูก 

๒๗. นองชายที่หนึ่งเปนคนซุกซนและขี้เลน 

๒๘. นองชายที่สองไมเหมือนกับนองชายที่หนึ่ง 

๒๙. เรารักทุกความงามของธรรมชาต ิ

๓๐. นองชายกับฉันอยากเปนลูกของพอแมอีกหนาชีวิต 

๓๑. แตวาสวนมากนักศึกษาเรียนที่มหาวิทยาลัยชนชาติกวางสี 

๓๒. มหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีตั้งอยูที่ชานเมืองหนานหนิงทางตะวันตก 

๓๓. ดิฉันขอบพระคุณมหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีเพราะมันเปนอีกบานใหญของเรา 

๓๔. เมื่อเราไปมหาวิทยาลัยครั้งแรกก็รักทั้งสิ่งที่นี ่

๓๕. มหาวิทยาลัยของเรามีคณะ ๒๐ 

๓๖. มหาวิทยาลัยของเรามีประวัติศาสตรยาวนานถึง 450 กวาป เปนที่มหาวิทยาลัยชนชามีชื่อเสียง 

 ของประเทศเราชนชามหาวิทยาลัยหนึ่งอยูที่ตางจังหวัต 

๓๗. ทุกปเรามีลายๆ นักศึกษาเรียนจบจากมหาวิทยาลัยเรา 

๓๘. มีสระหนึ่งซึ่งมีชื่อเสียงอยูจังหวัตของเรา 

๓๙. ทุกวันเชามีนักศึกษาไปอานหนังสือที่โนน 

๔๐. ที่ไดกลาวมาแลวเพียงเปนเล็กๆ นอยๆ ที่แนะนํามหาวิทยาลัยของเรา 

๔๑. เรามี 20 วิทยาลัยและสาขาวิชาหลายอยาง 
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๔๒. มหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีมีอาจารยประมาณ 750 คนและมีคนประมาณสองหมื่นกําลังเรียนอยู 

๔๓. แลวยังมีประโยชนสําหรับความรูของเราและความสามารถ 

๔๔. ตนไมของบริเวณสถานศึกษาจํานวนมากๆ และทําใหอากาศดีกวาขางนอก 

๔๕. ฉันเรียนอยูในคณะภาษาตางประเทศเอกสาขาภาษาไทย 

๔๖. มีสระหนึงสายยาวๆ 

๔๗. มหาวิทยาลัยชนชาติกวางซีเปนบานที่สองของเรา 

๔๘. เรามหาวิทยาลัยมีทวงทานองโบราณและเรียบๆ งายๆ 

๔๙. มหาวิทยาลัยใหพอคาแมคาเขามาขายของที่สุดสัปดาหที่หาสแควรวัฒนธรรม 

๕๐. บางนักศึกษาเรียนตอตางประเทศชอบกินอาหารจินมากเลย 

๕๑. มหาวิทยาลัยของเราทั้งหมดมีชุมชนสี่สิบหก  

๕๒. ที่เกาพอมีสามอาคารที่สูงที่สุดคือหอพักของอาจารย 

๕๓. ทุกคนในโลกยังมีเพื่อนใหญเดียวกัน 

๕๔. ตั้งแตเราเกิดมามันก็อยูดวยกันกับเรา และนับวาเปนเพื่อนที่แรกของเรา 

๕๕. ไมใชทั้งหมดพวกเขาเปนเพื่อนจริงๆ นะคะ 

๕๖. คนละเราในโลกนี้ใชชีวิตอยางตนเองไมมีเพื่อนไมไดคะ 

๕๗. ถาคุณแบงความสุขกับเพื่อนหนึ่ง คุณจะไดรับความสุขสองเทาคะ 

๕๘. ถาคุณแบงความทุกขกับเพื่อนหนึ่ง คุณจะไดรับความทุกขคร่ึงคะ 

๕๙. ดิฉันมีเพื่อนที่รักหนึ่ง เขาเปนสาวสวย น้ําใจ มีความขยัน 

๖๐. คนละเราก็มีโลกหนึ่งเปนเสรี เราไมใชชีวิตทั้งๆ ของเพื่อนที่รัก 

๖๑. ตอนนั้นสามคนเราชอบอยูดวยการจริงๆ 

๖๒. ตอนนี้ฉันยังสามเพื่อนที่แทจริง เราสามัคคีอยูดวยการ 



79 

 

๖๓. เพื่อนเปนสวนหนึ่งสําคัญของชีวิตเรา 

๖๔. มีเพลงจีนหนึ่งชื่อเพื่อน 

๖๕. แคคําหนึ่งก็ชีวิตหนึ่ง 

๖๖. จริงๆ เธอเปนลูกผูพี่ของฉัน 

๖๗. เมื่อเธอขึ้นเรียนในมัธยมปลายที่หนึ่ง 

๖๘. ฉันรูสึกดีใจมากเพราะฉันมีเพื่อนสมคนนี้ 

๖๙. สมรักครอบครัวเขามากโทรใหพอแมบอยๆ เปนคนนองสาวด ี

๗๐. เราเปนเพื่อนนักเรียนพวกชวยเหลือซ่ึงกันและกัน 

๗๑. ฉันของผลไปขางหนามากแลว 

๗๒. เพื่อนเปนมหาศาลของเรา 

๗๓. พูดถึงเพื่อนชนิด ๑  

๗๔. พูดถึงเพื่อนชนิด ๒ 

๗๕. พูดถึงเพื่อนชนิด ๓ 

๗๖. ในโลกนี้มีสามสิ่งที่สําคัญที่สุดโดยเรามนุษยนอกจากความรัก 

๗๗. อยูในชีวิตเราเราจะมีเพื่อนๆ จํานวนมากคะ 

๗๘. แตถาเมื่อฝายเพื่อนหนึ่งประสบความยากลําบาก 

๗๙. และหนูจะรักษะมิตรภาพของเพื่อนๆ ที่แทจริงตลอดไปคะ 

๘๐. เขาจะมาใหชวยอยูในเวลาที่ตอนแรกคะ 

๘๑. เราตองสมบัติเพื่อนทุกคนของตน 

๘๒. เพื่อนที่จะพึ่งพามากที่สุดภักดีของเรา 

๘๓. ฉันมีสองเพื่อนสนิทมาก 
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๘๔. อีกอยางหนึ่งคนของเพื่อนสนิทของฉันเรียกวาหลี่เหมย 

๘๕. นี้เปนเพื่อนชีวิตของฉันพบตัวเลขสอง 

๘๖. พวกเขาทั้งหมดที่ดีที่สุดที่จะพึ่งพาภายนอกของฉัน 

๘๗. เธอสงฉันไปโรงพยาบาลที่นักเรียนไมกี ่

๘๘. พวกเขาเปนสองโรงเรียนมัธยมนักเรียรของฉัน 

๘๙. เธอเปนคนดีจริงๆ ที่ดีสําหรับฉัน 

๙๐. ความใฝฝนที่หนึ่ง ฉันอยากฝากเงินปลูกบานใหแมฉัน 

๙๑. ความใฝฝนที่สอง ฉันหวังวา อยูมาวันหนึ่ง ฉันเปนคนนักทองเที่ยวได 

๙๒. จนกระทั่งฉันโตขึ้นแลวและมาถึงนอกโลกที่ใหญ 

๙๓. ทุกๆ คนควรมีปรารถนาหนึ่งที่สวยงาม 

๙๔. ตอนนี้ฉันมีความฝนหนึ่ง 

๙๕. ในขนะนั้น บางเด็กชอบวาอยากเปนนักวิทยาศาสตร 

๙๖. ความไฝฝนของทุกคนเราเปนจุดแสวงในทางทําใหเราไมหลงทาง 

๙๗. “อยูโลกเดียวกัน มีความฝนเดียวกัน” นี่คือคําขวัญของ 2008 กีฬาโอลิมปกที่กรุพปกกิ่ง 

๙๘. เรียนรูจากวัฒนธรรมที่บางแหงอยางตางกัน 

๙๙. ฉันคิดเปนนักแปลภาษาไทยหนึ่ง 

๑๐๐. ไมวาความฝนนั้นเปนดินสอหนึ่ง 

๑๐๑. ฉันแนวแนแปนนักแปลหนึ่งของที่มีชื่อเสียง 

๑๐๒. ความใฝฝนของก็คือฉันอยากเปนคนแมคาเกง 

๑๐๓. ดิฉันมีความใฝฝนหนึ่ง เปนอาจารยสอนหนังสือใหนักศึกษา 

๑๐๔. ทําใหพวกเขามีสุขภาพแข็งแรง ทุกๆ ใบหนายิ้มแยม 
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๑๐๕. บางควาใฝฝนเปลี่ยนเปนความจริงคงจะยากมาก 

๑๐๖. ทําใหคนมากมายมาเรียนรูประเทศไทยและทําความกาวหนาแกมิตรภาพระหวางประเทศสองเรา 

๑๐๗. เพราะนี่เปนผมไปเที่ยวที่เมืองกูยหลินครั้งแรก 

๑๐๘. ที่นี่ทรายของหาดทรายเปนสีเงิน 

๑๐๙. หนานหนิงก็มีทองเที่ยวทีห่ลายๆ ที่ เชนตาหมิงซาน สวนหนานหู ทะเลสาบฟนิกซ หยังเมยตัวเมือง 

 และหลายที่ 

๑๑๐. ในหมาซันมีแมน้ําหนึ่งไดชื่อวา “แมน้ําผูใหญไหล” ผานไป 

๑๑๑. มันอยูหมูบานใหญที่อยูใกลกับอําเภอหมซันเซนเตอร 

๑๑๒. มีซอยเล็กในหมาซันคืออาหารถนน 

๑๑๓. หนูนั่งรถไฟ ๙ ชั่วโมงจึงไดถึงสถานีตะวันตกรถไฟของปกกิ่งคะ 

๑๑๔. การทองเที่ยวเปนสิ่งหนึ่งที่ทําใหชีวิตเราสนุกสนาน 

๑๑๕. ไปเที่ยวที่สถานหนึ่งที่เขาสวย น้ําสวย คนยิ่งสวย 

๑๑๖. เมืองซันหยาของหายหนานเปนไขมุกอันหนึ่งอยูไตจีน เปนสวรรคเมืองในการทองเที่ยวของจีน 

๑๑๗. มีสองคลองไหลมาบรรจบกันคลายเปนแมน้ําหนึ่ง 

๑๑๘. จราจรของซันหยาสะดวกคะ มีสนามบินหนึ่งใหญคะ 

๑๑๙. มันคลายสพานที่ติดตอกันระหวางประเทศจีนและประเทศเวียดนาม 

๑๒๐. มีกระแสที่สะอาดและมีดอกไมที่งดงาม 

๑๒๑. ที่นั่นมีภูเขาเดิมที่ธรรมชาต ิ

๑๒๒. ถายรูปเปนสิ่งอยางเดียวที่นักทองเที่ยวทํา 

๑๒๓. การทองเที่ยวเปนเลื่อกที่ดีที่สุด 

๑๒๔. เมืองกุยหลินมีแหงเที่ยวหลายแหง 
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๑๒๕. ภูเขาชานาสิก 

๑๒๖. ผอนคลายกดดันที่อยูชีวิตประจําวัน 

๑๒๗. เราหาเจอไดโรงแรมเราสั่งไวกอน 

๑๒๘. กวางโจวเปนมหานครใหญที่สุดอยางหนึ่งของจีน 

๑๒๙. เราสานคน 

๑๓๐. ปลาที่ตางๆ 

๑๓๑. แลวก็มีคนเที่ยวประชาชนของตางประเทศมากๆ 

๑๓๒. ฉันปรารถนาวาตลอดชีวิตนี้ตองไปสถานที่ที่ดีในการเลนในหลายประเทศ 

๑๓๓. ริมแมน้ําปลูกวิลโลวและดอกไมกี่ชนิดทั่วไป 

๑๓๔. หินที่เล็กๆ ใหญๆ ที่อยางพิเศษหลักหลายคือดูรายของรูจีนหลวน 

๑๓๕. แตแปเปร้ียวเปนแปงอรอยที่สุดที่อาหารพื้นบานของหมาซัน 

๑๓๖. นครที่เต็มไปหมดความฝน 

๑๓๗. ภูเขาหิมะก็เปนแหงทองเที่ยวที่ดีที่ธีเบ็ด 

๑๓๘. เราควรทําสรุปของการทองเที่ยวนี ้

๑๓๙. ถาเราอยากจากลดการหนักของชีวิตเรา 

๑๔๐. เราควรไปเที่ยวที่ฝงชะเล 

๑๔๑. เราควรไปเที่ยวที่เมืองที่จะหิมะตก 

๑๔๒. แลวจะจัดงานตาราของไปทองเที่ยว 

๑๔๓. จากประสบการของสิ่งที่ตางที่ 

๑๔๔. ไขมุกอันหนึ่งอยูไตจีน 

๑๔๕. ยอดประชาชน ๖๙ หมื่น 
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๑๔๖. ทานสองคุณไมเคยทะเลาะกัน 

๑๔๗. ฉันรูสึกวาความเตนรําไหฉันอาโลงสดชื่น 

๑๔๘. คุณแมเปนคนรอยใจ 

๑๔๙. ฉันยังปสิบเอ็ดป 

๑๕๐. สําหรับเรียนของฉัน 

๑๕๑. มหาวิทยาลัยชนชาหกวางซ ี

๑๕๒. ขอกพรองของคุณพอ 

๑๕๓. มีสิบหลายคน 

๑๕๔. แมปลอมของหนู 

๑๕๕. พี่นองหาลูก 

๑๕๖. เปนเพื่อนที่แรกของเรา 

๑๕๗. คนละเราในโลกนี้ 

๑๕๘. แตความเพื่อนตอนนั้นเปนความเพื่อนที่บริสุทธิ์ที่สุด 

๑๕๙. คนที่ไมเปนสายเลือดกัน 

๑๖๐. มีเพื่อนคนนี้อยางเขาใจฉัน 

๑๖๑. เพื่อนเปนมหาศาลของเรา 

๑๖๒. เพื่อนก็กลายเปนพึ่งพาของเราที่ยิ่งใหญที่สุด 

๑๖๓. เขาจะมาใหชวยอยูในเวลาที่ตอนแรก 

๑๖๔. เพื่อนที่ชนิดนั้น 

๑๖๕. ฉันมีความไฝฝนสองตัว 

๑๖๖. ฉันเปนคนนักทองเที่ยวได 
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๑๖๗. ฉันอยากเปนคนนักประพันธ 

๑๖๘. การสอบที่เขาโรงเรียนมัธยมปราย 

๑๖๙. เรียนของภาษาไทยยากมาก 

๑๗๐. บางคนอยากเปนคนทหาร 

๑๗๑. ใหคนเด็กอานหนังสือ 

๑๗๒. นองสาวที่ประตูถัดไป 

๑๗๓. งานที่ดีที่ไดปอนตัวเอง 

๑๗๔. ไปเที่ยวแหงที่ฉันไมเคยไป 

๑๗๕. ประเทศโดยพัฒนา 

๑๗๖. ความทุกขของคนโรค 

๑๗๗. เพื่อทําใหความใฝฝนขอดิฉันเปลี่ยนเปนความจีน 

๑๗๘. ในสระเซียงซือมีปลาหายอยางเหมือนกัน 

๑๗๙. วารสารเขียนใชภาษาตางๆ 

๑๘๐. สนามกีฬาสองหอง 

๑๘๑. โรงอาหารเล็กและใหญทั้งหมด ๗ หอง 

๑๘๒. สระเซียงซือเปนแหงที่มีลักษณะที่สุดในมหาวิทยาลัย 

๑๘๓. คณะศึกษาเรียน 

๑๘๔. คณะหอการคา 

๑๘๕. มหาวิทยาลัยของเราเปนที่ที่เลี้ยงรางกาย 

๑๘๖. ความพูดนี้เปนความจริง 

๑๘๗. ดั้นเดิมมหาวิทยาลัยไมใชเรียกชื่อวาเปนชื่อของวันนี้ 
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๑๘๘. โรงเรียนเรามีความแรงอาจารยสูงๆ 

๑๘๙. ฝนทะเลสาบเซียงซือห ู

๑๙๐. มหาวิทยาลัยประชาชาติแหงหนึ่ง 

๑๙๑. บานอยูที่บรรดามุม 

๑๙๒. ส่ิงกอสรางแบบประเทศไทย 

๑๙๓. มหาวิทยาลัยการขามศาสตร 

๑๙๔. มีรอนขายการกินเยอะ 

๑๙๕. อาคารนี้มีความลักษณะชาติพันธมาก 

๑๙๖. พัฒนาของจีนเร็วมาก 

๑๙๗. เหตุการณที่ลองตา 

๑๙๘. บางคนอยากเปนคนนักสรางบาน 
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